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AIKAIQMATA MNEYMATIKHZ IAIOKTHZIAZ KAI AMTOMOIHZH EYOYNHZ
Kavéva uépog autol Ttou eyxelptdiou Sev pmopei va petadpaotei oe
AN\ YAwooa f/Kal va TipooapuooTel f/kat va avamapaydei pe dAAn
popdn N/Kal UNXAVIKO, NAEKTPOVIKO, PpWTOTUTIKO, KATAYPADIKO N
Mo HECO, XWPIG TTponyoLpEevn ypartt adeta amod tnv COROB S.p.A.
To COROB &ival eUmopIkd oA Kal/f KATAXWPENHUEVO YIA ATIOKAEIOTIKN
xpnon aroé thv COROB S.p.A. kat Twv Buyatpikwy TG (oTo €N «COROBY).
H pun avapopd o€ GANQ EUTIOPLKA O LLATA, EUTIOPIKA I] KATAXWPNUEVA,
0TV Tapoloa SHAWGT, SV CGUVETIAYETAL TV TIAPAITNON amd Thv
COROB TN¢ Aoknong SIKAWHATWY TIVEUHATIKAG LSIOKTNOIAS TIOU
oxetifovtal pe Ta mpoavapepOEVTA EUTIOPIKA CrjUATA.

To TIEPLEXOEVO QUTOU TOU EYXELPLSIOL AVapEPETAL 0TV TEXVOYVWOIa,
Ta OXESIa, TIC TEXVOAOYIKEG £DAPUOYEG TIOU XPNOLUOTIOOUVTAL
ATIOKAELOTIKA aTto TV COROB Kal 0L 0TIOIEC PTTOPOUV va KAAUTITOVTAL
amod SIMAWHUATA EUPECITEXVIAC 1] AITHOELS SIMAWUATWY EVPECITEXVIAC
Kal ETTOUEVWG TIpooTaTEVOVTAL aTtd £BVIKOUE Kal S1eBVEiG vououg Tiepl
TIVEUMATIKAG (SLOKTNolag.

OmoladfmoTe avapopd o€ ovOpaTa, SSopéva kat S1euBivoelg ANwY
€TaIPEIWY €KTOG TNG COROB gival Tuxaia kat, EKTOC av avadepeTal
SlapopeTika, Sidstal HOVO WC TIOPASEIYHA, TIPOKEIMEVOU Va
SLEVKPIVIOTEL KAAUTEPA N XPr 0T TWV TIPoidvTwY COROB.

H emelepyaoia TOU KEPEVOU Kal TWV EIKOVWY EYIVE PE TN HEVIOTNH
dpovtida, wotdoo n COROB Siatnpel To Sikaiwpa Vo TPOTIOTIOL 0L
Kal/f] va EVNUEPWOEL TIC TIANPOGOPIEC TIOU TIEPLEXOVTAL, Yid TN
S16pbwon Twv Tumoypadikwy AaBwV Kal/f avakpiBElwy, Xwpig
TPOELSOTIOINGN 1) KAWL UTTOXPEWGT EK LEPOUG TNC.

To TtapOV eYXELPISIO TIEPLEXEL OAEG TIC TIANPOPOPIES TTOU aTtaITOUVTAL
yla TNV KAVOVIKY Kal TIPOoPRAETIOUEVN XPron TwY TpoiovTwv COROB
amo Tov TEAKO XproTh.

AUTO TO eyxelpidlo Sev mepléxel kateubuvtnpleg odnyieg kai/f
TIANPODOPIES YL TNV ETILOKELK] TOU TIPOTOVTOC. MNa Adyous achalsiag,
Ol EPYOOIEC AQUTEG TIPETIEL VA EKTEAOVUVTAL HOVO ATIO EKTIALSEVUEVO KAl
€€0UCIO80TNUEVO TEXVIKO TIPOOWTIKO. H U CUMUOPPWON HE auth
TNV ATIATNON UTOPEL va EXEL WC ATIOTEAEOUA TOV KIVEUVO OWHATIKAG
BAGRNG Tou Xprotn 1) BAABNS TOL TIPOTIOVTOC.

Q¢ EKTOUTOU, YIA TNV EKTEAEOH TWV TTIpoavadpePBEIoWY TIAPEUBATEWY,
n COROB £xel opioel e£0UGI080TNHEVOUS TEXVIKOUC.

Q¢ €€0UCIOSOTNUEVOL TEXVIKOL VOEITAL TO TEXVIKO TIPOOWIIKO TIOU
TIAPAKOAOUONOE OEUIVAPLA KATAPTIONG TTOL Stopyavwaoe 1 COROB.
ETEpBAOEIC N EYKEKPIUEVEG UTTOPEL VA QKUPWOOUY TNV €yyUnor Tou
Tipoiovtoc COROB, 6Tiw¢ opileTal 6To cUMPBOAALO TIWANGCNG  OTOUG MEVIKOUE
'Opoug MwAnong, ot oroiot T(poodtopifouy ta Opta evbuvng s COROB.
AUTN N PNTPA SEV ATIOOKOTIEL VA TIEPIOPICEL 1] VA ATIOKAEIOEL TV
€uBlvn ¢ COROB, KaTA TTAPARACH TWV UTIOXPEWTIKWY SIATAEEWY
TOU VOHOU. SUVETIWG, 0 TtpoavadpepBeic TIEPLOPIOUOS ) ATTIOKAEIGUOG
NG eubLvVNC Ba umopoloe va PNy eivat epappUoOoLUoG.

la va LAOeTe TIolo €ival To TIANCIECTEPO ONUEID TEXVIKAG BorBelag,
0 TEAIKOG XPNOTNG UTOpEl va emikowvwvriostl pe tnv COROB 1 va

eTIOKEDOEL TNV 10TOoEAIS A www.corob.com.
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INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS AND DISCLAIMER

No part of this manual may be translated into any other languages
and/or adapted and/or reproduced in any form, or by any means,
electronic or mechanical, including but not limited to photocopying
and recording, without prior written permission of COROB S.p.A..
COROB is a registered trademark and/or commercial trademark used
on an exclusive basis by COROB S.p.A. and its affiliated companies
(hereinafter “COROB”).

A failure of a trademark to appear hereunder does not mean that
COROB does not use the trademark in question nor does it constitute
a waiver by COROB of any related intellectual property rights.
Valuable proprietary technical information contained in the present
manual are referring to proprietary know-how, designs, drawings
and/or applications used on an exclusive basis by COROB that may
be covered by Patents and/or Patent Applications and thus protected
by International and National Intellectual Property Laws.

Unless otherwise indicated, all references to other companies other
than COROB, their names, data and addresses used in the screens
and/or examples are purely coincidental and serve as a reference
only to clarify the use of the COROB products.

COROB has carefully reviewed the wording and imagines contained
in the present manual, nevertheless COROB reserves the right to
modify and/or update the information herein to correct editorial
errors and/or inaccuracy of the information herein without notice or
commitment on its part.

The present manual contains all information necessary for the
foreseeable and normal use of the COROB products by the final user.
The manual does not contain guidelines and/or information for
product repair. For safety reasons, only trained and authorized
technical personnel should perform such interventions. Failure to do
so may result in personal injury or damage to the product.

For the purpose mentioned above, COROB has appointed authorized
technical personnel.

Authorized technical personnel shall mean technicians who have
attended a technical training course held by COROB.

Unauthorized interventions could void the warranty coverage of your
COROB product pursuant to the sales contract or to the General Sales
Conditions of COROB. COROB can be held responsible only within
the limits of the warranty coverage provided by the General Sales
Conditions.

COROB does not intend to limit or exclude its liability against
any statutory provisions under any applicable law. Therefore the
reference to above warranty limitations or exclusions may not apply.
The final user can ask COROB or visit the web site www.corob.com for
contact details about the nearest authorized technical service.
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1 TENIKEZ NAHPO®OPIEZ

1.1 IKOTIOG Kal XpHon TOU YXELpLSiou

AP ACTE T(POCEKTIKA TO EYXELPISLO AUTO TIPLV XPNOLUOTIOLNGETE
TO UNXAavhpa.

AUTO TO EYXELPISIO TIAPEKEL TIG 08NYIES yIa TV XPHON KAl TNV amapaitnth
TAKTIK) OUVTIPNON YlA VA SITNPHOETE TI ATIOSOTELS TOU UNXOVALATOG
OTO XPOVO. Z€ AUTO TIEPLEXOVTAL OAEC TIG ATIAPAITNTES TIANPODOPIES YIa
TN OWOTH] XProN TOU HNXAVIUATOC KAl TNV armoduyh atuxnUATwy.

To eyxelpidlo mpémel va Bewpsital avamdomacto HEPOG TOU
UNXAVALOTOG KO TIPETIEL VA SlaThpeital HEXPL TO TEAKO EnAwpa.

Mepléxel OAeG TIG TTANpodopieg Tou eival Slabéoipeg TN OTIYUN TNG
TIPOETOIHACIAG TOU Yla TO UNXAVNUa Kal Ta TuXov e€apthpata. Mna
Ta afsooudp UTAPXOUV Ol TIapaMAayEG ] Ol TPOTIOTIOLAOELS TIOU
TepAapBAVOLY S1aPoPETIKEG HeBOSoUC AstToupyiag.

To gyxelpidio Ba umopolios va sivat Stabéoipo og vturn popdn (otn
GUOKELAOIO TOU TTPOIOVTOC) 1 o€ Yndlakh popdn TpooRActuo otov
tototono tng COROB. Mrmopeite va {NTAOETE £va aviiypado Tou
£YXELPLSIOU 0F EVTUTIN HOP G| ATIO TOV KATACKEUAOTH.

TNV TEepIimTwon mou Xabel N HEPIKWS KataoTtpadel Kat Sev ival
Suvatov va StaBacTel TAAPWE To TIEPLEXOUEVO TOU, UTIOXPEOUODE va
{NTAOETE éva KavoUPYLO EYXELPISLO ATIO TOV KATAOKEUAOTIKO OIKO.

AV oL £IKOVEG TIOU TIEPLEXOVTAL O OUTO TO EYXELPISI0 Seixvouv
TO UNXAVNRa XWPEIE TI( TLPOOTAGIEC /Kol TOUG £PYAOMEVOUC
XWPIC HEGO ATOUIKNG TLPOGTATIAG, AUTO YIVETAL HOVO YLa VL YiVEL
oadEcTEPN N TAPOUGIACH TWV BEPATWV.

OPIGHEVEG ELKOVEG TIOU TEPLEXOVTAL GE OUTO TO EYXELPISIO
€xouv AndOei amoé MPWTOTUTIA, TA PNXAVIHOTA TUTIOTIOLNHEVG
TAPAYWYHG EVEEXETAL VA SLAPEPOUV GE OPLOUEVEG AETITOUEPELEG.

1.1.1 TpadikéC GUpPacslg

To OTUA éVTOVWY YPARUATWY XPNOLUOTIOLEITAL YIA VA ETIIoNUavOolV
oNUEWOELS N uTtoSei&elc 1Slaitepn¢ onuaciag.

/A\ KINAYNOZ

Ertionpaivetl tov kivduvo {nULwy 0To ATOO.

1 GENERAL INFORMATION

1.1 Purpose and use of this manual

Read this manual carefully before using the machine.

Thismanual containsinstructionsonthe useand routine maintenance
needed to uphold the machine’s performance over time. The manual
contains all information needed to correctly use the machine and
avoid any accident.

The manual is to be considered an integral part of the machine, and
must be stored until it is fully dismantled.

The manual contains all information available at the time of
preparation regarding the machine and any accessories; for
accessories, the manual includes any variations or changes that
involve different operating procedures.

The manual could be available in paper (inserted in the product
packing) or in digital format accessible from COROB website. It is
possibile to ask the manufacturer a paper copy of the manual.

Should it be lost or partially ruined, so that its contents can no longer
bereadinfull,you must request a new manualfrom the manufacturer.

If the images contained in this manual show the machine without
the guards and/or employees without personal protective
equipment, it is only for the purpose to make clearer the
discussion of the issues.

Some of the illustrations in this manual were taken from
prototypes; some details may differ on machines in standard
production.

1.1.1 Conventionally used graphics

Boldface type is used to highlight notes or information of particular
importance to a topic.

/A\ DANGER

Indicates a risk of personal injury.

MPOEIAOMNOIHZH

o

Eriionpaivel tov KivSuvo {nuiwv 0To Unxavnua, Tou UMopel va
B£oouv o€ kivSuvo TN Asttoupyia Tou.

WARNING

o

Indicates a risk of damage to the machine that could interfere with
its operation.

Emionuaivel o8nyie¢ onUavTIkEG OXETIKA UE TOUC KAVOVEG
MEOANYNS kat/r mpoduAd&ewv mou pemet va AngOouv.

Emonuaivel TIC KATAOTACEIS Kai/f] TIGC AEITOUPYIES
TTOU EUTIAEKOUY TO Aoyloulko Slaxeiptong mou  eival
EYKATEOTNUEVO OTOV UTTOAOYIOTH.

I &

Emionuaivel 0TI yla THV €KTEAECN TNG TEPLYPAPOUEVNG
encufaocns amaiteital N Xpron TwY UTOSEIKVUOUEVWY
pyarsiwv.

RN

Indicates important instructions referring to precautionary
rules and/or measures to adopt.

Indicates situations and/or operations that involve the
management software installed on the computer.

Indicates that to carry out the intervention described, the use
of the specified tools is required.

N [ &
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1.20pwopol

XEIPIZTHZ

EKelvog TIOU EXEL YWWON HEBOSWY yial ThV TIAPAoKeLY] Baduwv, BEPVIKILV
] TIOPOOIWY, EKTTAISEVUEVOS Kal £E0UCI080TNHEVOS va XelpieTat Kat va
XPNOLOTIOLEL TO LNYXAVN O LECW TNE XPHONG TWV EVIOAWV KOl TWV EQYACLWY
HOPTWONG Kal EKPOPTWONG LNKWY TIAPAYWYNG HE TIC EYKATEOTNHUEVES
TIPOOTAOIEG EVEPYEC. MPETIEL VA AEITOUPYEL LOVO UTIO CUVONKES AOPOAEIOG
Kall ITTOPEL VA EKTENEL EQYAOLEG TAKTIKIG GUVTHPNONG.

2ZYNTHPHTHZ

EISIKOG TIPOETOIUAOUEVOC, EKTIAULSEUUEVOC OTOV TEXVIKO TOMEQ
(UNXavikd  Kalt NAEKTPLKO) Kal £EOUCLOSOTNUEVOC aTIO  TOV
KATAOKEVAOTH VA EMEUBAIVEL GTO UNXAVNUA Yia TV ToTtoBETnON
TOU ] va TPAYUATOTIOOEL PUBUICELG, ETIIOKEVEG ] £pyacies
oLVTAPNONG.

EVOshake 200 - EVOshake 700

1.2 Definitions

OPERATOR

A person familiar with the methods to produce paints or similar
products, trained and authorized to operate and use the machine
by its controls and to load and unload production materials with all
safety devices installed and enabled. He or she must work only in
safety conditions and is allowed to carry out routine maintenance
operations.

MAINTENANCE TECHNICIAN

Specialist prepared and trained in a technical field (mechanical
and electrical) and assigned by the manufacturer to work on the
machine to perform machine installation, adjustments, repair
breakdowns or carry out maintenance.




2 XAPAKTHPIZTIKA

2.1 Meptypadn TOU HNXAVHHATOC

Ot yupookortkoi avadeutripeg EVOshake 200 - EVOshake 700 pe
OUOTNUO AUTOUATOU KAEISWHATOC ETITPETOVY TN MIEN U EOPAEKTWY
Badwv Kat BEPVIKIWV, TIOU TIEPLEXOVTAL OE LETAMNIKA N TIAAOTIKG Soxeia.

2 FEATURES

2.1 Description of the machine

The vibrational shakers EVOshake 200 - EVOshake 700 with
automatic clamping system allow mixing of non-explosive paints
contained into metal or plastic containers.

EVOshake 200

EVOshake 700 &

Eivar katdMndot yla Thnv emefepyacia  ouokevaotwv Stadpopwy
Slaotdoswy Kal popdwv. EmmAgov, eivat os B€on va avadsiouvv
TIEPLIOOOTEPEG CUOKEUATIEG TAUTOXPOVA.

To UTtPOCTIVO pAdt attd avoEeidwTto xaAuRa S1afETel eEvowpaTwHEVO
POAG yla va SteukoAUVEL T GpOPTWON Kal ThV adaipeon Tou Soxeiou.

0 kOKAOG avAdeuong eival EVTEAWS AUTOUATOC Kal TIEPIAAUBAVEL Th
oUOPIEN TNG CUCKEVAGIAG, TNV EVEPYOTIOINON TNE Kivong avadsuong
Kal TNV e€makoAouBn ameAeubépwon g ouokevaoiag AOyw Tou
QAVOLYHATOG TWV TIAAKWY 0VUGPIENC.

To EVOshake 200 Stafetel pia maAvSpopikn topTa GOPTWoNG.

To EVOshake 700 S1ab£Tel pia NUAUTOUATI CUPOMEVN KATOKOPUDQA
TopTa HpOpTwonG. O KUKAOG Eekiva ameuBeiag Ue To KAEIOIUO TN TTOpTaS
QTIO TOV XELPLOTH. ZTO TEAOG TOU KUKAOU, N TIOPTA AVOIYEL QUTOUATAL.

Kal Ta 8U0 povtéha Stabétouy pia SIETan KAEISWUATOC TTIOPTASG TIOU
€UTOSITEL TNV EKKIVNON TOU PNXAVHUATOC LE TNV TTIOPTA AvOLXTH KABwE
Kol vaL avoIEEL N TTIOPTA KATA Th Asttoupyia. H Siatagn ivat evepyr] akoun
KOl € OUVOKEG 0TAONG EKTAKTNG AVAYKNG A UE OBNOTO HNXAvNUa.

MpoalpeTikd, povo yia to EVOshake 700, Siatifstat pia Baon avipwong,
e€omAlOPEVN PE TTOSIA Kal TPOXO, Yla va augnBei, eav sival amapaitnTo,
N Epyovopia GOPTWONG TOU SOXEIOU OTO ECWTEPIKO TOU UNXOVAATOG.
To unxavnua &abétel éva TANKTPOAOYI0 WEUPPAvNG UEOW
Tou oroiou eival SlabEoipueg OAeC Ol AEITOUPYIEG YA TNV
ekTEAEON TIPpokaBoplopéVWY KUKAWV avadsuong, o Kaboplopog
€CATOUIKEVUEVWY XPOVWY AVASEUONG Kal 0 EAEYXOG TOU avolyuatog
1] TOU KAELOTUATOG TWV TIAAKWY oVOPIENG.

Mia 006vn epdavilel Thv TEpLypadr] TOU TIPOYPAUUATOS AVASELGONC, TIC
EVEPVYELEC TIOU £YL1vaV ATIO TO UNXAVAHA KAl TUXOV UNVULATO ODAAUOATOC.

#

/

H ypapikn eugavion ri/kar OploUEVES AEITOUPYIEC TwV
TMARKTPpWYV umopel va Stapopdwbolv katd tnv ayopd Tou
pnxaviiuaros.

They are suitable to handle cans of different size and shape. The
machines are also capable to mix more than one can simultaneously.

The stainless steel front plate has an embedded roller to facilitate
loading and unloading of the can.

The shaking cycle is completely automatic involving can clamping,
activation of the shaking motion and unclamping of the can, thanks
to the opening of the clamping plates.

EVOshake 200 is equipped with a hinge door.

EVOshake 700 is equipped with a semi-automatic vertical sliding
door. The cycle is started directly by the operator closing the door.
When the cycle has finished, the door opens automatically.

Both models are equipped with a door lock device that prevents
the machine to be started when the door is open and the door to
be opened during machine operation. The device is also active in
emergency stop condition and when the machine is off.

As an option, only for EVOshake 700, a raised base is available,
equipped with feet and a wheel, to increase, if necessary, the
ergonomics of can loading inside the machine.

The machine features a membrane keyboard that provides all the
functions to perform pre-set shaking cycles, set customized shaking
times and control the opening or closing of the clamping plates.

A display shows the description of the pre-set program, the actions
performed by the machine and any error messages.

X

/

The graphics and/or some functions of the keys might be
configured when purchasing the machine.

EVOshake 200 - EVOshake 700



2.2 ETSO0ELG KL XOPAKTNPLOTIKA

EVOshake 200 EVOshake 700

Advapn cuopLgng Em\éyetal autoparta, pe Baon tig StlacTtaoelg Tou Soxeiou.
Autéparta, pe Bdon Tig
PUBLIZETAL XELpOKiVATA aTtd Slaotdoelg Tou Soxeiou.
, , 30 deutepdAena £ 20 PuBpiletat xetpokivnta armoé
Xpovog avadeuong | Aemtd (Ewg 30’?\51'[1(1 Hovo 30 SeutepdAemTa £wg 20
ME OUYKEKPIUEVT TEXVIKN AeTtTd (Ewg 30 AeTttd pévo
Slapopduwan). LLE GUYKEKPILEVN TEXVIKNA
Siapdpdwon).
Autouata (avahoya pe TG
, , , Slaotdoelg Tou Soxeiou)
Taxutnta Stavopung | Ztabepn (680 rpm) 4 poypapaTIONEV
(e€atopikevotpotl KUKAOL)
AebBuvon Tng , ,
, HLOVOKATEUBUVTIKN SikatevBuvtikn
avadesuong
'Ygog popTwong UeTaBANTO, avahoya pe Tn pUBULION TwWV TIoSapwy oTAPIENG 1
Soxeiou ™G apouaiag riser
KUAWVSPIKO - 0pBoywvio - oBAA
Timog Soxeiou 4 x1G (ue US cartonbox A xwpig cartonbox)
4x5L
MEVI'O'TO Bapog 35kg
Soxeiov
EJ\ax'wto oYog 50 mm
Soxeiov
Meyioto uipog 410 mm
Soxeiov
Msytfnn Siapetpog 365 mm
Soxeiov

Ma va pmopeite va aMdaete 10 OPog TG €TPAVEIAS POPTWONG, yid va
TIPOCAPUOOCTEITE O pia TUXOV KUAIVSpoTatvia, eivat anapaitnTo va pubpuicste
Ta TTOSIA 1) VA XPNOLUOTIOLOETE TNV SuvaTOTNTA riser.

Hmin + Hmax Hmin + Hmax

Hmin + Hmax Hmin + Hmax

Hmin + Hmax

[mm] [mm] [mm] [mm] [mm]
415 + 485 486 + 547 548 + 608 608 + 670 671+731
Mu?xia\;?i? 1 Raiser 1 Raiser 1 Raiser Twv 2 Raiser
e e TV 60 + Twv 120 + 60+120+ Tov 120 +
L.,S © uva puOUION TwY pLOULION TWV puBUION TwY pLOUION TWY

pnogaprl]Kd)v TOSAPIKWY TOSAPIKWY T0SAPIKWV TOSAPIKWY

2.3 Zuvdesopotnta

To unxavnua Stabétetl pia Bpa USB yia e0koAn olvdeson otov iSlo
UTIOAOYIOTH TIOU XPNOLUOTIOLEITAL YIA TN SIOXEIPLON, VIO TIAPASELY LA, EVaV
Slavopéa COROB, TTapEXOVTAG OPLOUEVES AEITOUPYIEG CUVSECIHATNTAC.

MOAIG ouvdebel, To pnxavnua avayvwpiletal auTopaTa Kol OAEG
ol TANpodopieg, CUUTEPIAAUBAVOUEVWY TWV APXIKWY PUOUIcEWY
TOU HNXAVAUATOG, TwV Sedouévwy AsiToupyiag Kal Tou apxeiou
kataypadns oPpoAHATwY, amobnkedovial OTOV UTIOAOYLOTH  Kal
SlatiBevTal o€ TTPAYUATIKG XPOVO YLo OKOTIOUG UTTOGTAPIENG, SIAYVWONE
Kal TapakoAouBnon¢ (cupmepAapBavopEVng TNG €€ ATIOOTACEWS).

Ot puBuioslg amobnkevovral kat avakaAouvtal auUTOPATA Yid
snavapopd, OTav ival anapaitnTo.

Xpnoworowvtag 1o mpdypaupa Siapdppwons EVOservice,

) UTIOPEITE va  €EQTOUIKEUOETE TOUS KUKAOUG QvASEUONS

OUUGWVA LIE CUYKEKPIUEVES QTIAUTHOEIS TOU TIPOIOVTOG KAl va
TIPQYUATOTIONOETE EVAUEPWOELS Tou firmware.

Katefdote tov 08nyo Xpriotn EVOservice amo v mepioxr
download tou 1oTéTorou COROB Y TTI0 ASTITOUEPEIC TANPOGOPIES.

2.4 TpoPAETONEVN XPHION KAl EVAGYWE
TpoBAEPLUN KAKN XPrion

To punxavnua mpoopiletal yla emayyeALATIKA XpHon yia TV avautén
1N EVPAEKTWY BAPWV KAl BEPVIKLWV, TIOU TIEPIEXOVTAL O LETAMIKA H
TIAQOTIKA SoxEia.

EVOshake 200 - EVOshake 700

2.2 Performance and features

EVOshake 200 EVOshake 700

Clamping force Automatically selected based on can size

Automatic, based on can size.
Manually set, from 30 seconds

to 20 minutes (up to 30 Manually set, from 30 seconds

Shaking time minutes only with specific to 20 minutes (up to 30
tech configuration). minuts only with specific
technical configuration).
Shaking speed Fixed (680 rpm) Automatic (based on can size)

or pre-set (customized cycles)

Shaking direction | monodirectional bidirectional

::I:irlg:‘(:;:ading variable, depending on feet adjustment or presence of the riser
round - square - oval
Type of can 4x1G (with US cartonbox or without cartonbox)
4x5L
Max can weight 35kg [77 1b]
Min can height 50 mm [2”]
Max can height 410 mm [16.17]
Max can diameter 365 mm [14.47]

To vary the height of the loading surface, to adapt to a possible roll-conveyor,
itis necessary to adjust the feet or use the riser option.

Hmin + Hmax Hmin + Hmax Hmin + Hmax Hmin + Hmax

Hmin + Hmax

[mm] [inches]  [mm][inches] [mm][inches] [mm][inches] [mm] [inches]
415+ 485 486 + 547 548 + 608 608 + 670 671+731
[16.3”+19.1"] [19.17 +21.5”] [21.6” +23.9”] [23.9” +26.4”] [26.4” +28.8”]

Machine
without 1Riser of 1 Riser of 1 Riser of 60 2 Risers of
riser, feet 60 + feet 120 + feet +120 + feet 120 + feet
adjustment adjustment adjustment adjustment adjustment
only

2.3 Connectivity

The machine is equipped with an USB port for an easy connection to
the same computer used to manage, for example, a COROB dispenser,
providing some connectivity functions.

Once connected, the machine is automatically recognized and all
information, including initial settings, operational data, and machine
error logs, are saved on the computer and made available in real time
for service, diagnosis and monitoring purposes (even from remote).

Settings are saved and automatically recalled to be restored when
needed.

By using the EVOservice configuration program, you
can customized the shaking cycles to specific product
requirements and perform firmware updates.

Download the EVOservice User’s Guide from COROB website
download area, for more detailed information.

2.4 Intended use and reasonably foreseeable
misuse

The machine is intended for professional use to mix non-explosive
paints contained into metal or plastic containers.

To shake paints or tinting products that contain flammable solvents
itis mandatory that these are packaged in UN approved containers.

The use of flammable paints or tinting products that can emit
potentially explosive vapors can lead to explosion or fire risks.

Tofind out how to avoid therisk of generating dangerous situations for
the operator or the risk of explosion or fire, consult the manufacturer
of the products to be mixed (base, colorants).

-6-



ra TV avauetEn BEpVIKIWY ) XPWOTIKWY TIPOIOVTWY TIOU TIEPLEXOUV
OPAEKTOUG SIAAUTEG, ElvVal UTIOXPEWTIKO QUTA VA cuokeualovTal o€
Soxela sykekpipéva amod tov OHE.

H xpron BEPVIKIWV  XPWOTIKWY TIPOIOVTWY EVGAEKTWY TIOU UTIOPEL
Va EKTTEUTIOUV SUVNTIKA EKPNKTIKOUG ATUOUG UTIOPEL va oUVETIAyETal
KIVvSUVOUG €KPNENG N TIupKayLAg.

o va HABETE TIWE Va ATIOPUYETE KIVSUVOUS SNULOUPYIAC ETUKIVELUVWY
KATOOTACEWV Yla TOV XEIPLOTH 1 KIVSUVOUC €KPNENG N TIUPKAYLAC,
OUUPBOUAEUTEITE TOV KATAOKELAOTH TWV TIPOIOVTWY TIOU TIPOKELTAL VA
avapelkbolv (Bdon, XpWOTIKES).

Na akoAouBeite suouveidnta T odnyieg Xxpriong mou avadEpovtalt
0TH CUCKELAGIA TOU TIPOIOVTOG Kal S1aBACTE TIPOCEKTIKA Ta AEATIA
AZOANEIAZ (MSDS - Material Safety Data Sheet) mou o twAntnNgn o
KATAOKEVAOTHG TOU TPOIOVTOG TIPETIEL VA TIPOUNBEVOEL.

To HNXAVNUQ TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLEITAL OE HIKPA, LECAIA KAl LEYAAQ
KATAOTHAHATA ONUEIR TIWANCNG i OF ETTAYYEAUATIKA KEVTPA Yia TNV
TIAPAOKELN BAPWV KAl XPWHATIOTWY BEPVIKIWV.

To upnxavnua TmPEMel va XPeNnoluotolnBel aTOKAEIOTIKA EVTOG
TWV OPlwV TIOU SEIXVOUV TA TEXVIKA OTOIKElR KAl Ol TPOTIOL TIOU
avadEpovtal oTo Tapdv eyxelpidio.

OToladnmoTe AAAN XPr OGN TOU LNXAVAATOS, EKTOC ATO T SNAWUEVN,
Tou Sev mepAapBaveTal i Sev TTPOKUTITEL ATIO AUTO TO EYXELPISIo,
Oewpsital akatdnAn kat Sev TpoPAEmETaAl, OUVETWSG KABLOTA
AKupn TUXOV €VBUVN TOU KATAOKELQAOTH TIOU ATIOPPEEL ATIO TN HN
TAPNON AUTWY TWV UTIOSEEEWV.

2.5 Itolxeia TaUTOTOiNONG

To unxavnua eival epoSlacuévo pPeE pia  ETIKETA AVAYVWPELONG

(kedaAato 3.4) Tou Seiyvel:
'OVOUa KATAOKEVAOTH).
S NUAVOELG.
MOVTEAO TOU HNXAVHLATOC.

1
2
3
4. MAvag Kal £€T0¢ KATAOKEUNC.
5. AptOuog untpwou.

6

HAEKTPIKA XAPAKTNPLIOTIKA.

e kaula TEPIMTWON UNV APAIPEITE TNV TAQKETA
avayvwpliong.

X

/

Scrupulously follow the instructions for use given on the colorant
package and carefully read the MATERIAL SAFETY DATA SHEETS
(MSDS) that the dealer or manufacturer of the product is required to
provide.

The machine must be used in small, medium and large point of sales
or professional paint stores.

The machine must be used only within the limitations set forth by the
technical specifications and according to the procedures described
in this manual.

Any use of the machine other than that stated, which cannot be
implied or deduced from this manual, is to be considered improper
and unintended therefore it voids any manufacturer’s liability arising
from non-compliance with these requirements.

2.5 Identifying information

The machine has an identification plate (chapter 3.4), indicating:
Manufacturer’s name.

Marking.

Machine model.

Month and year of manufacture.

Serial number.

o gk~ wbd

Electrical specifications.

‘ Do not remove or tamper with the identification plate in any
/ way.

EVOshake 200 - EVOshake 700



3 AZODAAEIA

3.1 Mposidomouioelg acdpadeiag kat pn
ETUTPETTTWV XPHOEWYV

o YNOXPEQTIKO

AP ACTE TIPOCEKTIKA TO EYXELPISIO XPHONG TPV EKTEAEGETE
OTIOLEGSHTIOTE AELTOUPYIEG OTO PNXAVNHAL.

To pnxavnua TIPETEL va  XPNOLUOTIOIE(Tal uovo yla TV
T(PORBAETIOUEVN XPF 0N YIA TNV OTIOI0 KATAOKEUAOTNKE.

AWOTE T(POCOXH 0TA GHUATA TIOU BPIoKOVTAL ETTAVW GTO UNXAVNUA.
'OTav avadEPETaL, VA XPNOLUOTIOLEITE TA LECA ATOUIKAG TIPOOTAGIAC.

Movo e€elSikeupéVo Kal KATAMNAQ KATAPTIOUEVO TIPOOWTILKO
(ZYNTHPHTHZH) efouclodoteital va €xel pdéofacn ota pepn
TOU UNXAVIATOG TIOU TIPOCTATEVOVTAL ATIO TIAQICLA YIA EKTAKTEG
£0pYAGIEC OLVTHPNONG KAL ETILOKEUNG.

OToladHTIOTE TAKTIKA OUVTAPNON ATO TOV XELPLOTH TIPETIEL VA
yivetatl pe 1o punxavnua oBnoto kat to kaAwdlo tpododoaiag
amoouvdedepévo amo tnv mpida.

To UNXAVN A TIPETIEL VAL XPNOLUOTIOLEITE HOVO IO £vVa XELPLOTH;
amnayopsUETaAL N TTOPOUGia AAWY apUOSIwY TIAEOV TOU XELPLOTH Ol
ottoiot Ba pmopoloav va pooeyyioouv Kat va ayyiEouv pHépn Tou
UNXAVAROTOS KATA T XPr o1 Tou.

H B£on epyaoiag yia Tov XELPIOTH TIOU TIPETIEL VA XPNOLUOTIOL 0L
TO pNXavnua Bpioketal PETWTTIKA.

EVOSHAKE 700: pnv OTEKECTE KAl PNV YEPVETE OTNV TEPLOXN
EAlYHWY TNG NUIOUTOMATNS TIOPTAC YIATE 0TO TEAOG TOU KUKAOU
TO UnXavnua tnv avoiyel avtouata. AGAote emapkr eAsBepo
XWPO KAl UNV TOTIOBETEITE AVTIKEILEVA TTAVW GTO pnXavnua. Mnv
Tomofeteite Ta Xépta oag otn {wvn Kvduvou. Mnv e€avaykalete
TIOTE LE TO XEPL TO AQUTOHATO AVOLYHA TNG TIOPTAC.

H B£on epyaciag yia Tov XELPIOTH TIOU TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLOEL
TO HNXAavnua Bploketal PETWTTIKA.

To HNXAVNUA TIPETIEL VO XPNOLUOTIOLEITAL ATtO XEIPIOTH EVAALKA
Kkal o otoio¢ BpiokeTal og PuxoduoikeéG ouvBrkeg Tou opilovtal
aTo Evav ylaTpo pyaoiag.

Ol 0UCIEG TIOU UTOPOUV VA XPNOLWOTIOINOOUY OTO UNXAVNUA WG
XPWOTIKEG VAEG, PBadég, SIOAUTEC, AIAVTIKA Kal OTOPPUTIAVTIKA
Ba pmopoloav va sivar BAaBepeg yia v uyeia, va xelpileote, va
ATOBNKEVETE Kal VA ATIOPPITITETE QUTES TIC OUOLEC CUUPWVA E TOUG
LOXUOVTEC KAVOVIOOUG Kl TIC OSNYIEG TIOU TIAPEXOVTAL YICL TO TIPOTOV.
Katd Ti¢ Epyacieg TAKTIKAC OUVTAPNONG, TIPLY UTIAPEEL TTpOoRach
oTNV eTkivéuvn {wvn, Vo akoAoUBNOETE TIPOOEKTIKA TIG 0SNYIEC
aodpaleiag Tov avadEPovTal 0Ta OXETIKA KEGAAaLaL.

® ANATOPEYETAI

EVOshake 200 - EVOshake 700

ATayopeVETaL N XPION CUGKEVAGLWYV LE XAPAKTNPLOTIKA TTEPA TWV
opiwv TTou evSeikvuvTal 0TO TTAPOV EYXELPISIO.

AmtayopeleTal n Xpron NG oUOGIENG TWV TTAAKWY YIA TO KAEIOIHO
TOU KATIAKIOU TNG CUOKELaoiag.

AmayopeVeTal va aveBaiveTe oTo pnxavnua.

ATiayopeVETalL N XPrON TOU UNXAVAUATOS WG EMIPAvELA epyaciag
KOl QmayopevETal €MONG VA OPAVETE QVTIKEIUEVA €T TOU
UNXAVALATOC KATA Th AstToupyia.

TO MHXANHMA AEN EINAI ANTI-ANA®AEKTIKO KAI AEN MPENEI
NA XPHZIMOMNOIEITAI ZE NEPIOXEZ KATHIOPIOMNOIHMENEZX
(MEPIBAANONTA ONOY YMAPXEI KINAYNOZ EKPHZHZ).

ATiayopeVETAL TO KATIVIOUA KOVTA 0TO UNXAvhUa.

MnV XPNOLUOTIOIEITE Yuuvh @AOya ] UAIKO TOU WTOpEl va
SNULOUPYHOEL OTILVONPEG KO VA TIPOKAAECEL TIUPKAYLAL

To unxavnua Sev TIPETEL va XPNOLUOTIOLEITAL YA SIaTPOdIKA XPrion.

O XEIPIZTHZ. Sev TipETtel va eKTeAel pyaoie Trou TipoopidovTal yia Tov
SYNTHPHTH ) tov EFKATAZTATH. O kataokeuaotrig AEN eivat ureiBuvog

3 SAFETY

3.1 Safety warnings and unauthorized use

0 COMPULSORY

Read the user’s manual carefully before carrying out any
operation on the machine.

The machine must be used only for its intended purpose.
Pay close attention to the signs on the machine.
When prescribed, wear personal protective equipment.

Only qualified and appropriately trained personnel
(MAINTENANCE TECHNICIAN) are authorized to access the
machine parts protected by panels for extraordinary maintenance
and repair interventions.

Any routine maintenance intervention performed by the operator
must be carried out with the machine off and the power supply
cable disconnected from the mains socket outlet.

The machine must be used by a single operator. Unauthorized
people who could reach or touch machine parts during operation
must not be admitted in the nearby area.

The workplace for the operator who must use the machine is
located at the front.

EVOSHAKE 700: do not stand or lean in the movement area
of the semi-automatic door, because the machine opens it
automatically at the end of the cycle. Keep enough free space and
do not put objects on top of the machine. Keep your hands away
from the dangerous area. Never force the door up manually while
it is automatically opening.

The workplace for the operator who must use the machine is
located at the front.

The machine must be used by an operator who has attained
the age of majority and is in suitable psychophysical conditions
defined by an occupational physician.

The substances that may be used on the machine -- such as
colorants, paints, solvents, lubricants and cleansers -- may
be hazardous to your health; handle, store and dispose of
these substances in keeping with current regulations and the
instructions provided with the product.

During routine maintenance operations, scrupulously follow the
safety instructions given in the corresponding chapters before
accessing the dangerous area.

® PROHIBITED
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Itis forbidden to use cans having characteristics other than those
stated in this manual.

It is forbidden to use the clamping movement of plates to close
the can lid.

Itis forbidden to climb onto the machine.

It is forbidden to use the machine as a working surface; it is also
prohibited to leave objects on the machine during its operation.

THE MACHINE IS NOT EXPLOSION-PROOF AND MUST NOT BE
USED IN CLASSIFIED AREAS (AREAS AT RISK FOR EXPLOSION).

Itis forbidden to smoke in the machine nearby area.

Avoid naked flames or material that may create sparks and cause
afire.

The machine must not be employed for food use.

The OPERATOR must not carry out operations reserved to the
MAINTENANCE TECHNICIAN or the INSTALLATION TECHNICIAN.



yiaL nULEG TIOL OPEMOVTAL OF [N CUUUOPDWON LE QUTHY THV oTtayOpEVoN.

ATayopeVeTal N Xprion TOU UNXAVAUATOS XWwPI§ TPOooTacies N
UE TUXOV OUOKEVEG a0dAAEIOG TIOU UTIAPXOUV OTO UnXavnua, ot
oToisg sival amevepyomolnpeveg, o BAARN A Asimouv. Ta mAaiota
TIPETIEL VA S1ATNPOVVTAL AUOTNPA KAELOTA.

STVTIEPITTTWGN TIOU TO UNXAVN A TIAPELDWTIA AN XPNOYLOTIOLEITE TTOTE
VEPO. XPNOWOTIOLEITE HOVO TIUPOCRECTHPES ENPFG oKOVNG 1) S1o&eidiou
TOU AvBpaka oUPPWVA LE TIG 0SNYIES XPHONG KAl TIC TIPOEISOTIOOELS
TOU KATOLOKEUQOTH TIOU AVOPEPOVTOL OTOV TIUPOCRECTHPA.

A HAEKTPIKOZ KINAYNOZ

O XPHOTNC TIPETIEL VAL CUVSEDELTO LINXAVNLOLOE VA oUoTNUA TPO(GOS0oIag
TN 1 TT, €om\iopévo pe ouokeur] Tipootaoiag RCD (Residual Current
Devices) Tiou TtapEpPaivel QUTOUATA OE TIEPITTTWON BAGBNG.

NA TPOOOAOTEITE NANTA TO MHXANHMA ANO MIA MPIZA
MOY NA EZAT®AAIZEI TH IYNAEZH ZE TEIQZH. H ypapun
TIPETIEL VA TIPOOTATEUOEL amd uTtEpHOPTWOELS, BpaxukuKAwuata
Kal Aueoeg emadég oUUPWVA UE TOUG LOXUOVTEG KAVOVIGUOUG
TPOANYNG ATUXNUATWY. ML €0PaAPEVN €KTENECH TNC YEIwONG
UTIOPEL VO CUVETIAYETAL KIVOUVO NAEKTPOTIANEIQG.

To unxavnua dsv TPETEL va TPOPOSOTEITAL NAEKTPLKA UE TINYR
TP0od0800iag SlAPOPETIKWY XOPAKTNPIOTIKWY am’'auTtd  Tou
avaypadovTal 0TNV ETIKETA AVayVWPLoNG.

la va amodpuyeTe Tov Kivouvo nAekTpomAngiag f TpaupaTtiopou,
XPNOLUOTIOINGTE TO UNXAVNUA HOVO Of EOWTEPIKO XWPO.
AttayopeleTal n Xpron Tou PNXAaVAATOC 0E EEWTEPIKOUE XWPOUE
omou umopei va ektebei ae Bpoxn 1 vPnAn vypaocia.

Mpwv amd omolaSATOTE CUVTAPNON, VA ATIOCUVSEETE TIAVTA TO
kaAwd1o Tpopodoaiag amd tnv NAekTpIkA Ttpila.

TO HNXAVNA ATTOHOVWVETAL ATtd TO SIKTUO NAEKTPIKNAC Tpododoaiag
aroouvdéovtag 1o EUBoAo Tpododooiac. QoTOCO TPEMEL va
eyKaTaoTaOEl KOVTA O pia TPila PEVUATOG e EUKOAN TtpOGRaoN.
Mn XPNOLUOTIOIEITE TIPOEKTATELS KAAWSIWY yia TNV Tpododocia
TOU UNXavAUaTog.

Mn xpnotuotoleite oAUTIpL{a yia T cUVEEcH AMWY CUOKELWY
oTnV idla mpia amo Tnv omoia TpodpodoTeiTal TO UNXAVNUA.

Na EAEYXETE TIEPLOSIKA TNV KATAOTACH TOU KaAwSiou Tpododoaiag,
OTNV TIEPITTTWOT TIOU EIVAL KATECTPAUMEVO AVTIKATAOTHOTE TO E
£V KALVOUPYLO KAAWSIO aTIO TOV KATAOKEVAOTH.

3.2 MpoESOTOU)GELS YL TH XPHOT TWYV TIPOIOVTWY

/A\ KINAYNOZ

The manufacturer CANNOT BE HELD RESPONSIBLE for damages
deriving from the non-observance of this prohibition.

It is strictly forbidden to use the machine without protections or
with any safety devices present on the machine disabled, broken
down, or removed. The panels must be kept closed at all times.

If the machine catches fire, never use water. Use only dry
powder or carbon dioxide fire extinguishers, and strictly follow
the instructions and warnings indicated by the manufacturer and
listed on the extinguisher.

A ELECTRICAL DANGER

.

The user must connect the machine to a TN or TT power supply
system, equipped with an RCD (Residual Current Devices)
protection device that automatically intervenes in the event of a
fault.

ALWAYS PLUG THE MACHINE INTO A SOCKET THAT ENSURES
PROPER GROUNDING. The line must be protected from
overloads, short-circuits and direct contacts according to current
accident prevention regulations. Incorrect grounding may lead to
the risk of electrical shock.

The machine must not be powered by a power source having
specifications other than those listed on the identification plate.

To prevent any risk of electrical shock or injuries, use the machine
indoors only. It is prohibited to use the machine outdoors where
it could be subjected to rain or high humidity.

Always unplug the power supply cable from the socket outlet
before carrying out any maintenance operations.

The machine is isolated from the power supply line when the
power cable is disconnected; it must therefore be installed near
an easily accessible mains socket outlet.

Do not use extension cords to power the machine.

Do not use multisockets to connect other equipment to the same
socket that powers the machine.

Periodically check the condition of the power supply cable;
if it is damaged, replace it with a new cable supplied by the
manufacturer.

3.2 Warnings on the use of products

/A\ DANGER

To unxavnua givat KATdAANAo yla Th XpHon XpwoTIKWY TIPOIOVTWY
YEVIKA, aKoAOUBEIOTE QUOTNPA TIG 08NYIES XPHONG OTN CUOKELATIA
TOU TIPOIOVTOG Kal SlaBdcTe TtPooeKTIKA Ta AEATIA AZ®ANEIAZ
(MSDS) - Material Safety Data Sheet) mou mpémel va mapdoxet o
TIWANTAG N 0 KATACKELAGTHE TOU TIPOIOVTOC.

AkOAOUBNOTE OAEC TIG UTIOSEIKVUOUEVEG 08NYieC aodaleiag Kat,
otav €ival UTIOXPEWTIKO, XPNOLUOTIOOTE TOV TIPORAETIOUEVO

The machine is suitable for use with tinting products in general.
Scrupulously follow the instructions for use given on the product
package and carefully read the MATERIAL SAFETY DATA SHEETS
(MSDS) that the dealer or manufacturer of the product is required
to provide.

Observe all of the safety instructions provided. When compulsory,
wear the specified personal protective equipment.

TIPOOTATEVUTIKO EEOTIALOUO.

AKOAOUBOUV HEPIKEG ATIO TI TIO KOLVEG TIPOELSOTIOINOELS KAl
TPOPUAAEEIC aodaAElAC TIOU TIAPEXOVTAL ATIO TOUG KATAOKEUAOTES
TWV XPWOTIKWV TIPOTOVTWV.

1.
2.

BAQTTTIKO av KaTATIO0E.

ATIOUYETE TNV ETADN PE TO SEPUA Kal TA HATIA. L€ TIEPITITWOT
€MAdNG UE TO SEPUA Kal TA HATIA, EETMAUVETE e AdBovo vepo.

AlQTNPEITE TO HOKPLA ATTO TTAUSIA.

‘Otav  amalTeital, XENOLUOTOLOTE UTTOSELIKVUOLEVO

TIPOOTATEUTIKO EEOTIAIOO.

TOoV

Y& TEpTTWON TUXAUOS SIAPPONG 1 AVATPOTIAG TOU TIPOIOVTOC,
aepioTe KAAA TNV TIEPLOXH KAl TIPOXWPNOTE OTIWG UTIOSEIKVUETAL OTO
TIAPOV EYXELPISIO KAt OTIC 0SNYIES TIOU GUVOSEVOULV TO (510 TO TIPOTOV.

Mnv SiaokopTileTe TN XPWOTIKA oTNV amoxéteuon. Ma tn
514001 TWV UTIOAEIUUATWY, TIPETTEL VA GUUUOPPWVECTE UE TIC
OXETIKEG TOTIKES VOUIKES SIATAEELS.

Below are some of the most common warnings and safety precautions
provided by tinting products manufacturers.

1
2.

-9-

Harmful if swallowed.

Avoid eye and skin contact. In case of eye and skin contact, rinse
with plenty of water.

Keep out of the reach of children.

When compulsory, wear the specified personal protective
equipment.

In case of accidental product leaks or spills, thoroughly ventilate
the area and proceed as indicated in this manual and in the
instructions provided with the product itself.

Do not dispose of colorant in the sewage system. Follow local
regulations when disposing of waste.

EVOshake 200 - EVOshake 700



3.3 YmoAsumopevol kivéuvol

. . Z)XET. OTO
Kivéuvog MPOANTTTIKO LETPO eyxetpidio
KivSuvog nAsktpomAntiag - KivSuvog
nAektpormAngiag av To pnxavnua Na Tpod0oSoTeiTe TO UNXAVNUA ATo pia
Tpododoteital and ua nAeKTpIkr Tipila | nAsktpikn Ttpila tou va Siabétel yeiwon. \ KeP. 5
XwpIig yeiwon.
, , , O XelpLoTNG Sev eival eE0UCL0SOTNUEVOG VAL EXEL
/4\ Kivéuvog nAektpomAngiac - KivBuvos | péoBaon ota TiApata Tou pnXaviRatos ou
nAektpomAnglas av mpooeyyioete TpocTatebovTal and maiota.
TO HEPN TOU UNXAVHAHATOC TIOU ) . .
TPOCTATEVOVTAL ATd Ta TAVEA XWPIC M Tov oLVTNENTA: TPV a6 onothn’nors \
TIPONYOUHEVWE VO EXETE SIAKOWEL TV napsu{?aon TAKTIKNG OUVTNPNGONG GB’],GTE
NAEKTPIK T&oN. TO HNXAVNHA KAl OTIOCUVOECTE TO KAAWSL0
Tpododoaiag amod Thv nAekTpikh Tipila.
Tpavpatiopoi paxaiot-ooduikoi Mnv UnepBaiyeTe Ta opla deo'uc Tou opifovtar S
-0 Xglp[o'uéc Bapéwv q>opTin KOTA QATIO TOUG LOXUOVTEG KAVOVIOUOUG.
: . ) , , , MPOSTATEYTIKA
TN KETAKIVNON TOU HNXAVAUATOG Kal Xpnotpomotnote kKatdAnAa péoa avihwang @ ANTIAANO Ked. 4-6
n ¢°PT,°’°'1 80Xﬁlw’\’ OTO unxavnua 1) dPOVTIOTE VA CUUUETEXOUV TOUAAXIOTOV SUO MHXANIKOYS
/.\ HTIOPEL va TIPOKANETEL TPAVKATIONOUS. | dropa. KINAYNOYS (SXISIMO,
KOIMH)
°
Kiv8uvog oAicOnong/mtwong - H
AKATANANAN XPROT TOU HNXAVARATOS
(Yia tapadetypa, wg okaAa yia va AmayopeleTal va aveBaiveTe 0To unxavnua. \ KeD. 6
TIAPETE TIPOIOVTA aTto YNAA padLa)
UTTOPEL VA TIPOKAAEDEL TPAUVUATIOUOUG.
TomoBetnote 1o Soxeio Saadpalifovrag Ot
Kivduvog mtwong avtikelpévwy/ 0AOKANPN N BAon oTNPEICETAL OTNY KATW TIAAKA. | 8
ZOVOAWN - Katd T dpopTwon evog oUoDIENC. D
Soxeiou oto HNXAVNHA, QUTO UTIOPEL Mnv uttepBaiveTe TO HEYIOTO BAPOG TNG
. va avatpartei kat va TéoeL TIave oTo GUOKELAGIAC TTOU SOUNEDETE. MPOSTATEYTIKA Ked.2.2-6
? XELPLOTH. Katd tn Asttoupyia, TUXOV ¢ TANTIA AMO
QVTIKEIEVA TIOU aprvovTal TTAVW OTO AmayopeUEeTal n XPHoN TOU UNXAVIHATOC WG MHXANIKOYS
UNXAVNUQ EVEEXETAL VA TIEGOUY OTOV EMIDAVELA £pYATIAG KAL ATIAYOPEVETAL ETTIIONG Vv KINAYNOYZ (3XIZIMO,
XELPLOTH. adbrVeTE avTIKeipeva emtl Tou Pnxaviuatog katd KOIIH)
N AetToupyia.
, , , XPNOLUOTIOIAOTE TIC KATAMNAEG CUOKEVEC
Kiv8uvog Komng - Kivbuvog ATOMIKNAG TpoaTaciag (yavTia avBekTika 6To @ Qﬁﬁ% e
‘ﬂ TPAVHATIOHOD Kal EUO‘llJ.Ctng ?\ovw WV | gyiowwo) MHXANIKOYS. Ked. 6
soucsere e DOEETTOY T My xpnotonoteire to pnxévnua pe Koy 1 O
KATECTPAUUEVA N E0daApEva KAEIOTA Soxeia.
MnV XPrOLUOTIOLEITE TO HNXAVN A OF
KATNYOPLOTIOINUEVEC TIEPLOXES (TiEpIBAMOvTa U
kivSuvo £kpnéng).
MRV XPNOUOTIOLEITE YUHVH] GAOYQ H UAIKO TTOU
UTIOPEL VO SNIOUPYHOEL OTILVONPES Kat va Ked. 2.4
KivSuvog kpnEng TIPOKAAEDEL TIUPKAYLA. \ Ked. 3.9
Na Tnpeite TI¢ oLVONKEG TNG TIPORAETIOUEVNC
XPNONG TOU UNXAVAUATOG Kal TI§ CUCTACELS TIOU
avadEPovTal 0To KEPAAalo 2.4.
Tnpnote Ti§ ePIBANOVTIKEG GUVONKES
AetToupyiag ou avapépovtal oto KepaAato 3.9.
KivSuvo¢ SnAntnpiacng kot ) )
guaioOnTomoinong MV XPNOLUOTIOIEITE TO UNXAVNUA LE
, , KATECTPAUMEVA N E0baApEva KAEIOTA Soxeia.
ETadr] Tou TTPoiOvVTOG UE Ta HATLA KAl ] ) .
T0 S£PHQ KQL ELGTIVOR, ATUWY f KOVEWY AlaBAOTE TIG TTPOEISOTIOINOELS TIOU TIEPLEXOVTAL
Adyw £E650L TOU TPOTBVTOC EEQITIOC ota Sektéa aocpa?\s,iaq TWV XPNOLUOTIO lOL')IJSVLOV’ Mpoowriée
/'\ PWYUNAS HLOG CUOKELAGIAG XPWOTLKWY, OL OT[O,IEC T[pET[El' va T[ap'EXOVTCll’C(TIiO TpooTaTeuTIKSG eZomAlopds | KED. 3.2 -4
, , , TOV KATOAOKELAOTH XPWOTIKWY 0UCIWYV (SeATIA TIOU GUVIOTATAL OTIG KAPTES | - G- T
® Otatpol mou mapayovTaL amno Tig .| MSDS Material Safety Data Sheet). MSDS.
XPNOIUOTIOIOVHEVES XPWOTIKES UTIOPOVY , ) , ,
va T[pOKa}\éo'ouv SnAnTnpiao-n r']/Kal Kpa‘l.'l’]O'TE TO Swp.ClTlO ETIAPKWG ClEplZOLlEVO.
gvatoBntomoinon katd T Siapkeia XPNGIUOTIOINOTE Tal KATANNAQ HECT ATOULKNG
Epyaolwy kaBapiopou kat d1abeons Tou | mpootaciag (yuahid, yavia kat pdokeg).
pnxavnuatog.

EVOshake 200 - EVOshake 700
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3.3 Residual risks

Risk Preventive measure P.P.E. LU
manual
Risk of electrocution - Risk of electrical
shock if you power the machine from Power the machine through a grounded \ ch.5
a socket not equipped with ground socket outlet. ’
connection.
The operator is not authorized to access the
. X . . machine parts protected by panels.
Risk of electrocution - Risk of electrical . .
shock if you access machine parts For the maintenance technician: before \
protected by panels without first cutting | Performing any maintenance intervention,
off electrical power. shut off the machine and disconnect the
power supply cable from the mains socket
outlet.
Dorsal/lumbar injuries - Handling Do not exceed the weight limits stated by the X
heavy loads when moving the machine | current regulations in force. chd-6
and loading cans in the machine may Use appropriate lifting equipment or provide MECHANICAL RISK '
cause Injuries. for two operators to carry out the task. PROTECTION GLOVES
iif (TEAR, CUT)
Risk of slipping / falling - Improper use
of the machine (for example, useitas a . . . .
ladder to take items from high shelves It is forbidden to climb onto the machine. \ ch.6
above the machine) can cause injuries.
Position the can so that the whole base rests
Risk of falling objects / crushing - on the bottom clamping plate. y_
When loading a can in the machine, . . o
R Do not exceed the maximum weight allowed
there is a risk it may fall onto the for the can or cans to be mixed ch.2.2-6
operator. During machine operation, any : MECHANICAL RISK ne
objects left on the machine may fall onto | Do not use the machine as a working surface. PROTECTION GLOVES
the operator. Do not leave any objects on the machine (TEAR, CUT)
during its operation.
. . . Wear appropriate personal protective
Risk of cuts - Risk of injuries and equipment (cut-proof gloves). MECHANICAL RISK
abrasions caused by sharp edges and . . PROTECTION GLOVES | ch. 6
end parts of the cans to be handled. Do not use the machine with damaged cans or (TEAR, CUT)
cans not sealed properly.
Do not use the machine in classified areas
(areas at risk for explosion).
Avoid naked flames or material that may
create sparks and cause a fire. ch.2.4
@ Risk of explosion Respect the conditions for the intended use \ ch.3.9
of the machine and the recommendations o
indicated in chapter 2.4.
Respect the environment working conditions
indicated in chapter 3.8.
. L. L Do not use the machine with damaged cans or
Risk of poisoning and sensitization cans not sealed properly.
Eye and skin contacts and inhalation Read the warnings reported in the Material
of vapors/powders caused by product Safety Data Sheets of the colorants used.
SpI“S from the can belng broken. The MSDS must be provided by the colorant Personal Protective Equipment as ch.3.2-4
ified in MSDS. - -
Fumes generated by the colorants manufacturer. spectiecin 6-7
used may cause poisoning and/or Keep the room suitably ventilated.
sensitization during machine cleaning . .
and disposal operations. Wear appropriate personal protective
equipment (safety goggles, gloves and mask).

-11 -
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3.4 TomoO£Tnon ETIKETWV 3.4 Position of labels

COROB S.p.A. COROB India Put. Ltd.

Via Agricoltura 103 Shed No 1-B and 1-A,

S. Felice s/P Nandigram Realtors, N H No 48,
(MO) ITALY Near Nandigram Jain Temple,

Umbergaon, Bhilad, Valsad,
Gujarat, 396105

corob C€
UK

| | MANUFACTURER

ADDRESS C n
]

[MACHINE NAME] | wx
MODEL

It is strctly forbidden to use the
machine without protections o with
the safety devices disabled, broken

down, or removed. The panels must
be kept closed at all times.

Il est défendu d utliser la machine sans protections avec les

dispositfs de sécurité désactivés, défaillants ou manquants.

Les panneaux doivent étre maintenus strictement fermés.

E vietato utilizzare la macchina senza protezion, dispositivi
di sicurezza disatvati, in avaria o mancant
I panneli devono essere mantenuti rigorosamente chiusi

Esté prohibido utiizar la méquina sin proteccion, con los
dispositivos de seguridad desconectados, averiados 0 no
presentes. Los paneles deben mantenerse rigurosamente
cerrados.

CAUTION: TO REDUCE THE RISK OF

ELECTRIC SHOCK OR INJURY, USE

INDOORS ONLY. UNPLUG THE POWER

SUPPLY CABLE BEFORE CARRYING
OUT ANY MAINTENANCE OPERATIONS

ATTENTION: POUR REDUIRE TOUT RISQUE
D'ELECTROCUTION OU BLESSURES, UTILISER
EULEMENT DANS DES ENVIRONNEMENTS
INTERIEURS.  DEBRAN

D'ALIMENTATION AVANT D'EFFECTUER TOUTE
OPERATION D'ENTRETIEN.

ATTENZIONE: PER RIDURRE IL RISCHIO DI
SCOSSE ELETTRICHE O FERITE, UTILIZZARE SOLO
IN AMBIENTI INTERNI. SCOLLEGARE IL CAVO DI
ALIMENTAZIONE PRIMA DI EFFETTUARE QUALSIASI
(OPERAZIONE DI MANUTENZIONE.

ATENCION: PARA REDUCIR EL RIESGO DE
DESCARGAS ELECTRICAS O HERIDAS, UTILIZAR
2 SOLO EN ESPACIOS INEERIORES.SDESCONECTAR

MM/YYYY | VOX
[T
XXXXXXXX

EX
XXX-XXX V| XX/IXX Hz

T
XXXW - [E55 x xx &

PPROD. ORDER XX
| 0
CURLGUIER CPERACION BE NANTENIENTS. cooe 20000¢ 1

1. Thvakioa Tavtomolnong (kepaAaio 1.2) 1. Identification plate (chapter 1.2)
2. ETkETa “Tevikég poetdomolroslg” 2. Label “General warnings”
3.  Etkéta “Méyloto Bapog cuokevaoiag” 3. Label “Maximum can weight”
Mnv agaipsite kat pnv kablotdte SuoavdyvwoTeg Do not remove or make illegible the safety or instruction
' TG ETIKETES aopaleias 1) odnylwyv. AVIIKATAOTHOTE ‘ labels. Replace any label which has become illegible or is
/ omoladmoTe ETIKETA ToU Elval SuoavayvwoTh 1 Ag(mel, / missing, by requesting it to the manufacturer.
INTWVTAC TIC ATIO TOV KATACKEUAOTH.
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3.5 Awtaeilg aodpaleiog

3.5 Safety devices

KoupTti éKTaKTNG AVAYKNG
MAAKTPO KOKKIVO.

H evepyoToinon Tou KOUUTIOU TIPOKAAEL pLa dpech TTalon EKTAKTNG
QAVAYKNG TOU UNXOVAUATOG Of €KTOKTN QVAYKN HE TNV UETEMELTA
Tavon OAWY TWV KIVIOEWV.

AdoU TtatnBel, 0 EEOTTMOMOC TIETAEL TO TIARKTPO TIPOC TO EEWTEPLKO.

@ MPOEIAOMNOIHZH

MHN FYPIZETE TO KOYMII, AAAA ANAA TPABHZ=TE TO.

Mo va avolEete TNV TOPTA €lval amapaitnTo vVa AmoCUVSECETE TO
TIAKTPO EKTAKTNG AVAYKNG.

Adtatn aopaieiag optag (StakomTng téAoug Stadpoprc)
To pnxavnua Sabstel évav Slakorthn aopoeiag TEAoUg Sladpourg Tou
eUmodieL TNV evepyoTIoinon Tou KUKAOU QVASEUGNG EQV N TIOPTA VAL AVOLXTH).

Mia TtpdoBetn Siatafn kKhelSwuatog moptag eumodilel To dvolyua
NG TOPTAC OTIOIASHTIOTE OTIYUH KATA Tr SIAPKEIA TOU KUKAOU
(Avotypa mAakwy, avadsuon).

Ttnv obovn:
Z0pBolo | Inpacia
E H mopta gival anachaMouévn Kal UTTOPEL vVa aVOLXTEL.

ﬂ H mopTa ivat UmAOKAPLOPEVN

-13 -

Emergency button
Red mushroom-head button.

Pressing the button causes the machine to stop immediately in
emergency mode, ceasing all movements.

Once pressed, the button can be released by pulling it outward.

@ WARNING

DO NOT ROTATE THE BUTTON: SIMPLY PULL IT.

To open the door, it is necessary to release the emergency button.

Door safety device (limit switch)

The machine is equipped with a safety limit switch that prevents the
shaking cycle to be started when the door is open.

An additional door lock prevents door opening at any time of the
cycle (plates opening, shaking).

On the display:

Symbol | Meaning

E The dooris unlocked and it is possibile to open it

ﬂ The door is locked

EVOshake 200 - EVOshake 700



/A\ KINAYNOZ

Ye mepimtwon PAABNS Twv dlatdswy aodaleiag, anayopebeTal n
Xprion e€apTNUATWY TIOU SEV TIAPEXOVTAL ATIO TOV KATACKEVAOTH).
Edv xpelaletal, EMKOWVWVNOTE UE TV £E0UCIOSOTNUEVN UTThPEGIa
UTIOOTNPIENG TOU KATOOKEVAOTH).

/A\ DANGER

In the event of a breakdown of the safety devices, it is forbidden
to use components not provided by the manufacturer. In case of
need, contact only the service organization authorized by the

manufacturer.

3.5.1 'EAgyXo¢ Twv Stataewv acpaiseiog

TouldxioTov  8uo  opég €TNOIWG  TIPEMEL VA EAEYXETAL N
QTOTEAECUATIKOTNTA TWV SIATAEEWY aodaAEag TOU UNXAVIUATOS Kal
oWoTH AelToupyia Twv SIaTdEewv EAEyX0U Kat ETOravong (KepaAalo 5).

Y€ TIEPITITWON 1N AVOUEVOHEVOU ATIOTEAEOUATOC 1] SUCAEITOUPYLWY,
ETIKOIVWVIOTE QUEOWS UE TO O£PRIC TEXVIKAG UTOoTHPIENG TOu
KATOOKELAOTH.

Awatagn Evépysia Avapevopevn ekBaon
Kouprti Me TO HNXAVNUA AVapPEVO | Agv TTPETEL va EEKIVAOEL O
€KTaKTNG JLE TO KOUUTIL EKTAKTNG KUKAOG.
avaykng avaykng TaTnUEVo,

EKKIVAOTE évav KUKAO.

Mg TO HNXAvNUa avappévo | STapatioTe Oha ta

Kal Thv avadeuon os KIVOUUEVA UEPN TOU

e€€MEn, matnote 10 UNXAVAHATOG.

KouuTt aktvnTomoinong os

£KTAKTN QVAYKN.
Awatagn AokIpdoTe va Eekivhoste | O KOKAOG Sev Tipémet va ekiva.
acdaleiag £vav KUKAO LE TNV TIOpTa Ttnv o06vn eudaviletat
néprag avolxTh. TO UAVULQ OTHHOTOG VIO
(Staérrene KAElOILO TNG TIOPTO.
TéAoug Me To pnxavnua avappévo | H mopta Sev mpemet va
StaSpoprc) Kal Thv avadeuon o urmopei va avoi€el ektdg

€@v TNV EeKAeldWOoETE pe
TO XEPL.

€EENEN, pooTabriote

va avoi&ete TNV opTa

e TN XELpoAaPh kat,

0T OUVEXELQ, Va
EepmAokapeTe XelpOKivnTa
v opta (kedpdhato 6.5).

/A\ KINAYNOZ

Emeldn aut n
Acttoupyia sktedeitan
HE HNXAVIKA LEPN OE
Kivnon, mepuéveTe va
OTANATHOOUV TEAEIWG
OLKLVIGELG KAl PNV
ELGAYETE TA XEPLA HéCa
0TO UNXavnpa.

Me TNV topTa EKAEISWTN,
OAQ TA KIVOUHEVA OTOLXELD
TOU UNXAVAUATOC TIPETIEL
Va OTAUATAOOUV UETA aTtd
L0 OPLOHEVN adpaAvela.

3.6 AKLVNTOTIOINGN GE EKTAUKTN AVAYKN

Y& mepimtwon BAARNG 1) 0€ EMIKIVOUVEG CUVONKEG, TIATHOTE TO KOUMTIL
EKTAKTNG avaykng (kedpahato 3.5). MatwvTag To KouuTt, SIaKOTITETAL
TPo0S0aia 6 OAOKANPO TO UNXAVNLA KAl OTAUATAEL OAEG OL KIVIOELG.

"Eva urvupa oty 006vn Seiyvel TV KATAOTAOH SIOKOTING EKTAKTNG AVAYKNG.

Metd tnv €Edenpn TG autiag TG SucAsrtoupyiag 1 TNV €miluon NG
ETTKIVELVNG KATAOTACKG, ETTAVADEPETE TO KOUUTTL TPABWVTAS TO TPOG Ta £EW.

@ MPOEIAOMOIHZH

MHN FYPIZETE TO KOYMII, AAAA ANAA TPABHZ=TE TO.

@ MPOEIAOMNOIHZH

H XpAon Tou KOUUTIIOU SIaKOTIG EKTAKTNG AVAYKNG TIPETIEL VA
Bewpeital amokAEIOTIKA WG EAYHOC £KTOKTNG avAykng Kat Oxt
WG KAVOVIKOG EAYHOC TEPUATIOMOV, £TOL WOTE VA UV UTIAPXEL
LTIEPBOALKY] UTIOBAOION TOU HNXAVIATOG.

EVOshake 200 - EVOshake 700

3.5.1 Checking the safety devices

At least twice a year, you have to check the efficiency of the safety
devices of the machine and the correct operation of the control and
signaling devices (chapter 5).

In the event of unexpected results or malfunctions, contact the
manufacturer’s technical service immediately.

Device Action Expected outcome
Emergency With the machine on The shaking cycle must
button and emergency button not start.

pressed, start a cycle.

With the machine on All mobile parts of the

and a shaking cycle machine must stop.

in progress, press the

emergency stop button.
Door safety Try starting a cycle with The shaking cycle must
device (limit the door open. not start. The display
switch) With the machine onand | ShoWs the door closing

shaking in progress, try
to open the door with the
handle, then unlock the
door manually (chapter

request message.

The door must not be
able to open until it has
been manually unlocked.

6.5).

A\ oo

Since this operation
is carried out with
the mechanics in
motion, wait for the
movements to stop
completely and do
not insert your hands
inside the machine.

With the door unlocked,
all the moving parts of
the machine must stop
after a certain inertia.

3.6 Emergency stop

In case of a breakdown or dangerous conditions, press the emergency
stop button (chapter 3.5). Pressing this button, power is cut off to the
entire machine and all movements are stopped.

The display will show a message that indicates the emergency stop
condition.

After eliminating the cause of the malfunction or solved the dangerous
condition, reset the button by pulling it.

@ WARNING

DO NOT ROTATE THE BUTTON: SIMPLY PULL IT.

O

The use of the emergency stop button is to be considered as an
emergency action exclusively, and not as a standard stop mode, in
order to prevent machine deterioration.

WARNING
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3.7 Enavacpopa TOoU p.nxavnp.atog META ATTO
CKLVI TOTIOLN O OE EKTAKTH AVAYKN

Adou TatnBei, 0 eE0TTAIOUOG TIETAEL TO TTARKTPO TIPOE TO EEWTEPIKO.

@ MPOEIAOMNOIHZH

MHN FYPIZETE TO KOYMII, AAAA ANAA TPABHZ=TE TO.

3.7 Resetting the machine after an emergency
stop

The emergency stop button can be reset by pulling it.

@ WARNING

DO NOT ROTATE THE BUTTON: SIMPLY PULL IT.

'Otav adpedel To KOLUTTL EKTAKTNG AVAYKNG, TO LNXAVN LA EVEEXETAL VA
UNV €lval o€ KATAOTAON VA CUVEXIOEL TNV KAVOVIKH AElToUpyia. ZTnv
006vn spdaviletat to prjvupa «(1) FIA RESET».

Y€ QUTAV TNV TIEPITITWON, TEOTHGTE TO KOUMTLL EKKiVNONG/SLaKOTEG
KUKAOU, TIOU GE QUTHV TNV TIEPITITWON ETULTPETIEL VAL EKTEAEGETE

éva reset: ol TTAdkeC avoiyouv kal oTo TEAOG authig TS Stadikaciog
(SnAadn pe oTapaTnuéva TA LNXAVIKA LEPN) N TIOPTA EEKAEISWVEL.

STV epintwon Touv EVOSHAKE 700, avoliyel emiong autopata.

/A\ KINAYNOZ

EVOSHAKE 700: Mnv OTEKEOTE KOl UNV YEPVETE OTNV TEPLOXN
EALYUWY TNG NUIAUTOUATNG TTIOPTAS YIATL 0TO TEAOG TOU KUKAOU TO
UNXAVNUa TV avolyel autopata.

e mepimtwon  aipvidiag Slakomng PeVHATOS, UTOPEITE  va

TIPOXWPIOETE UE TOV (810 TPOTIO.

3.8 MepLOTACELG EKTAKTNG AVAYKNG

TE TIEPITTWOELS EKTAKTNG AVAYKNG OTWw¢ atuxfipata, Opaldoelc R

BAGREG:

1. ZPAOTE TO UNXAVNUA KOl ATTOCUVSEDTE TO KAAWSIO NAEKTPLKAG
TPododooiag amod Tnv nAekTpikr Ttpila (kedpaalo 5.6).

2. EmkolvwvAoTE Pe TV §ouclodoTnuévn Utnpeoia utooThPIENS
TOU KATAOKEUAOTH.

/A\ KINAYNOZ

META amd KATOOTACEL( EKTAKING OVAYKNG, QTAYOPEVETAL O
XEIPIOTAG VA TIPAYUATOTIO|OEL ETIOKEVEG OTO HNxavnua. Eav
xpeladetal, EMKOIVWVAOTE HE TNV €E0UCIOSOTNUEVN UTIhpPEGia
UTIOOTHPIENG TOU KATAOKEVAOTH.
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When the emergency stop button is released, the machine may not be
in the condition to resume normal operation. The display shows the
message “(I) TO RESET”).

In this case, press the key to start/stop the cycle m that in this
case allows to carry out a reset: the plates open and, at the end of
this process, (when the shaking mechanism stands still) the door
unlocks.

In the case of EVOSHAKE 700, it also opens automatically.

/A\ DANGER

EVOSHAKE 700: Do not stand or lean in the movement area of the
semi-automatic door, because the machine opens it automatically
at the end of the cycle.

The same procedure applies in case of power outage.

3.8 Emergency situations

In case of emergency situations, such as accidents, breakdowns or
malfunctions:

1. Turn off the machine and unplug the power cable from the
power outlet (chapter 5.6).

2. Contact the manufacturer’s authorized technical service.

/A\ DANGER

Following emergency situations, the operator is prohibited from
carrying out repairs to the machine. If necessary, contact the
manufacturer’s authorized technical service only.

EVOshake 200 - EVOshake 700



3.9 ATALTIOELS TOU XWPOU EYKATACTACHG

Amattr|oe1§ Tou TtEpLRAMOVTOG OTTou Ba XpNnotpoTtotn Bl To unxavnua:

Kabapo kat Xwpig okovn.

Me 8amedo emimedo kat oTabepd. M eykabloTdTe To unxavnua
og utepuPwuéva dameda.

E€omAtopévo pe 181k ipila Tpododoaiac pe yeiwaon.

AlaBéTel pWTIONO TIOU gyyudTal kaAh opatdTnta o€ kabe onpeio
TOU UNXAVAUATOG (TN GWTIOUOU OXL LIKPOTEPN aTto 500 Lux).

AlaBétel smapkn e€asplopd Tou eumoSilel TN GUYKEVTPWON
emPBAABWY ATHWY: yia TTapadetyua, yia meptBAMov 4x4 m Kal
0UPog 3 m (OuvoAkog Oykog 48 m3) amatteital €vag puObuog
avavéwong tou agpa [ac/h] ico pe 3.

Ogpuokpacia amd 10°C (50°F) €w¢ 40°C (104°F) kal OXETIKN
vypacia amd 5% £w¢ 85% Xwpic cuUTIUKVWOT).

@ MPOEIAONOIHZH

Ot TtepIBAMOVTIKEG GUVONKEG ActToupyiag ouVSEOVTAl OTEVA HE
TOV TUTIO TWV TIPOIOVTWY TIOU XpnolpoTololvTal (UTodei&elg mou
mpémnetl va {ntnbolv amod ToV KATAOKELAOTH TwV TIPOIoVTwY). Ot
TIOPATIAVW ATIATHOELS LOXVOUV ATIOKAEIOTIKA YIa TO UNXAvhLA.

Mnv TomofeTeite TO UNXAvNUa KOVTa og Tnyn BgpuotnTag oluTe
va To ekBéteTe 08 AuEco NAlakO Pwe. ATToPUYETE TIIBAVES TINYEC
UYPAGIAG. XPNOLUOTIOL|OTE TO HNXAVNHA LOVO OE ECWTEPLKO XWPO.

EVOshake 700: adpnote ehetiBepo Xwpo mepimou 40 cm Tavw amnod
TO UNXAvnua, kabwg n mopta achaleiag avoiysl KaTakopuda Kat
QmalTel EMAPKN XWPO Yia EALYLO.

Ot TePIBAMOVTIKEG OUVONKEG TIEPA ATIO TIG EVOEIKTIKEG TIMES
(kedpdhalo 8.1) pmopolv va TipokaAéoouv coPapéc {nuisg oto
UNXAvnua Kat 181aitepa 0TI NAEKTPOVIKEG CUCKEUVEG.

/A\ KINAYNOZ

‘OTaV  XPNOLUOTIOIEITE TPOIOVTA TOU TIEPLEXOUV TLTNTLKOUG
SLaAUTEG, TOTIOOETAOTE TO UNXAVNIO GE EVPUXWPO XWPO, UE KAAD
e€aeplopd:: yia mapadetypa, yia meptBaMov 4x4 m kat Upog 3
m (OUVOAMKOG OYyKoC 48 m3) amattsital évag pubpog avaveéwaong
Tou agpa [ac/h] icog pe 3. Mnv tomoBeteite | amobnkeVeTe pEPN
S1apOpwV TUTIWV KOVTA GTO HNXAVNUA.

MnVv XPNOLUOTIOIEITE yuuvh GAOYa i UMKO TIOU WTOpPEL va
SNUIOVPYNOEL OTILVONPES KAl VA TIPOKAAEDEL TIUPKAYLA.

ATtayopeUETAL TO KATIVIOUA KOVTA OTO XAV KA.

EVOshake 200 - EVOshake 700

3.9 Requirements of the installation site

Environment requirements for the site where the machine is to be
used:

Clean and dust-free.

With level and stable floor. Do not install the machine on floating
floors.

Fitted with a dedicated grounded power supply socket.

Equipped with sufficient lighting to ensure good visibility from
every point of the machine (light value not lower than 500 Lux).

Ventilated to prevent the concentration of harmful fumes: for
example, for a3 m high, 4x4 m room (total volume of 48 m3) an air
change rate [ac/h] of 3 required.

Temperature between 10 °C (50 °F) and 40 °C (104 °F) and relative
humidity between 5% and 85%, without condensation.

@ WARNING

The environment working conditions are strictly related to the type
of products used (ask forinformation from the paint manufacturer).
The requirements indicated above are valid for the machine only.

Do not place the machine near heat sources or in direct sunlight.
Also humidity sources should be avoided. The machine must be
used indoors only.

EVOshake 700: reserve approx 40 cm free space above the machine,
as the door opens upwards and needs some space.

Environment conditions outside the values indicated (chapter
8.1) may cause serious damage to the machine, especially the
electronic equipment.

/A\ DANGER

When using products containing volatile solvents, the room in
which the machine is installed must be spacious and with good
ventilation: for example, for a 3 m high, 4x4 m room (total volume
of 48 m3) an air change rate [ac/h] of 3 required. No type of parts
must be leant against or stocked close to the machine.

Avoid naked flames or material that may create sparks and cause
afire.

Itis forbidden to smoke in the machine nearby area.
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4 META®OPA KAI METAKINHZH

4.1 Tevikég Nposidomonoelg

MPOSTATEYTIKA TANTIA
Eival amapaitnto ot apuodiol yia AMO MHXANIKOYS
QUTEG TIG AetToupyieg va popolv KINAYNOYZ (2XIZIMO, KOMH)

TG akOAouBEeC TIPOCWTLKES |
TIPOOTAGIES. @
/A\ KINAYNOE

4 SHIPPING AND HANDLING

4.1 General warnings

MECHANICAL RISK
. PROTECTION GLOVES
Personnel in charge of these (TEAR, CUT)
operations must wear the following ’
personal protective equipment. @
N >y

/A\ DANGER

Ma va anoguyete Ti¢ {NUieg o€ ATopa Kal TPAYUATA, TIPOCEETE
TOAU KATA TN UETOKIVNON TOU UNXQVAUATOG KAl akoAoubnote
TIPOOEKTIKA TIG 08NYiE TIOU avadEpovTal 6’auTo To KebAAalo.

To avoid personal injuries and property damage, use the utmost
care and caution when handling the machine, and carefully follow
the instructions given in this chapter.

@ MPOEIAONOIHZH

H HETaKIVNON TG CUOKELAGIAG TIPETEL VA YiVETAL ATIO £EEISIKELUEVO
TIPOOWTILKO HE TA KATAANAQ HEOA PETAKIVNONC. ATIAYOPEVETAL VA
amofETETE TTAVW 0T cuoKkevaoia Sépata.

@ WARNING

The packing must be handled only by qualified personnel using
appropriate handling equipment. Do not stack items on the
packing.

4.2 ATOGUCKeEUAGLA KAl TOTtOOETNHON

4.2 Unpacking and placement

Adaipeon Bidwv otepéwong

1x19mm A )
UNXQVAUATOG OTNV TIOAETA

To remove the screws that

1x13mm A¢a1p§cn mAQLoiwy crs'pswonq
UNXQAVAUATOG OTNV TIAAETA

1x10mm Adaipeon MAaLGiwy acpAAiong Twv

SOVOUHEVWY UNXAVIKWY MEPWY

1x19mm [0.747] fasten the machine to the pallet
> 1x13mm [0.51”] To remove the brackets that

% fasten the machine to the pallet
1x10mm [0.317] To remove the shaking

mechanism locking brackets

1x 14 mm , ,
POBuIoN IOV

I1x19mm

1x14mm[0.55”]
To adjust the support feet

1x19mm[0.75”]

/A\ KINAYNOZ

/A\ DANGER

H ak6Aoubn Stadikaoia umopel va eEKTEAEOTEL ATO £va ATOUO HOVO.

The following procedure can be carried out by one single person.

AlatnpnoTe Ta UAIKA cuokeuaoiog ylo LEANOVTIKY avaykn oUpdwva | Store the packing material for future use, or dispose of it according to
LLE TIG LOXVUOUOEG SLaTALELS. Te kAbe TepimTwon oag oupBoulelioupeva | current regulations. In any case, we recommend that you keep it for
Ta Slatnproete yia OAn T Stapkela TG eyyunong Tou pnxaviuatog | the entire duration of the machine warranty and for the machine final

Kat yta tn ¢aon TeEMKAS StaAuonc.

disposal phase.

EAéy§te WOTE N OUCKeEVAoia va pnv €xel umootel {nuud 1 | Make sure the packing has not suffered any damage or tampering
$0opd katd tn peradopd, Siadpopetikd ameubuvleite otnv | during shipping; if so, contact the authorized technical service or
efouclodotnpuévn umnpecia TEXVIKAG UTooTAPENG 1| otov | your dealer.

TwAnTH.

1. Cutthe plastic straps wrapped around the packing (cardboard

1. TpaBr&te 10 TMAAOTIKO UAIKO TtOU TIEPLKAEIEL TN ouoKevaoia box only).

(nbvo pe kKaALYN XapToviov).

2. Remove the covering from the pallet, also removing the

2. Adaipsote TO KAAUMUA TNG OUOKEUAOIAG TNG TAAETAS corresponding fasteners.

adaAIPWVTAG TA OXETIKA CUOTHUATA OTEPEWCNC.

3. Remove machine wrapping. Take out any accessories and/or

3. AdalpéoTe TNV €MIKAALPN TIOU TUAIYEL TO pnxavnua. Mdpte material supplied with the machine.

TUXOV a&gooudp /KAl TIAPEXOUEVA UAIKA.

/A\ KINAYNOZ

/A\ DANGER

EQv TOo unxavhua ¢aiveral KATEOTPAUUEVO AOYW WETADOPAS,
UNV ETUXEIPHOETE VA TO AEITOUPYNOETE Kal ETIKOWVWVHOTE UE TNV
efouolodoTnuEvn utnpeoia Texvikrg Bondetag i Tov MWANTH.

la Vo HETAKIVAOETE TO UNXAVNUA XWPIG EEWTEPIKO XAPTOKIBWTIO,
MG akOUA OTEPEWHEVO OTNV TIAAETA, XPNOLUOTIO|OTE KATAMNAQ
péoa avoPpwong. ElOAYETe TIC TIEPOVEG OTNV TAAETA UE TETOLO
TPOTIO WOTE VA KATAVEUETAL TO OHOLOpOpda To BApo¢ eEloou OTIg
TIEPOVEG Kal £TOL VA aTtopeLXOEL 1 avaTpoTt) Tou PNXaviHaToc.

Should the machine appear damaged during shipping, do not
attempt to start it and contact the authorized technical service or
dealer.

To move the machine without external cardboard, but still fixed to
the pallet, use suitable lifting equipment. Fork the pallet in such
a way as to distribute the weight equally on the forks and thus
prevent the machine from tipping over.
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4.2.1 Kda0050¢ Tou pnxavipatog anod tnv naAéta (xwpi¢ | 4.2.1  Unloading the machine from the pallet (no riser -
riser - p€ riser 60 mm) with 60 mm riser)

/A\ KINAYNOZ /A\ DANGER

XELPIOTEITE TO UNXAVNUA TIPOCEKTIKA OTAV TO KaTteRAleTe amod Thv Handle the machine with care when getting it off the pallet.

TaAETA.

AdalpéoTe TA OUCTAMATO AOPAAIGNG TIOU OUYKPATOUV TO
UNXAVNUA OTNV TIAAETA, OTIWE UTIOSEIKVUETAL OTIC TIOPAKATW
€IKOVEG. I'a umhokapiopata e Bideg, adol XaAApWOETE TO ETTAVW
o€ adt kat EeBISwOeLl n Bida, To Taluddt mpémel va StaxwploTel
amé tn Bida yia va apatpedei n telsutaia and Thv maALTa.

AVaONKWOTE Ta EUTIPOCOLa TTOS1a.
ZeBidwote Ti6 4 Bideg TG epmpoodiag TpaBépoag (KAelSi torx T25).

Q0rjote pakpld TNV epmpoodia tpaBépoa pe To Eva TOSL
S1aTNEWVTAC TO UNXAVNHA KATAKOPUGDO.

Remove the locking systems that secure the machine to the
pallet as indicated in the following pictures. For screw locks,
once the upper nut has been loosened and the screw undone,
then separate them in order to remove the screw from under the
pallet.

Raise the front feet.

Unscrew the 4 screws of the pallet front crosspiece (T25 torx
key).

Push off the front crosspiece with one foot while keeping the
machine vertical.

5. AouAgbovTag amod PTPOCTA, CUPETE TIPOCEKTIKA TO HNXAVNUQA
TIPOG TA gunpéc (VépVOVTClC v TIAAETA OOV v}\io"[pa) éwc oTou WOI'king from the front pOSitiOn, slide the machine forward
TO UNXAVNHA GKOUUTIAOEL 0TO SATeS0 ot atadepr Béon. carefully (by tilting the pallet in sled mode) until the machine

, , ’ , , , , reaches the floor in a stable position.

6. MetakivnBeite Tiow, WOBNOTE TO UNXAVNIA ETOL WOTE VA KPATAEL
K(’)vrpa oTa p.T[pOGTlVdT[(')Sla uéxpl'[o unxdvnua va ClT[OKO?\?\r]eEI’. Move to the baCk, pushing the machine so that it inOtS on the
and TV aléta. Me To éva oS, whRoTe TNV TaAéTa TTPOC TA front feet until the machine detaches itself from the pallet.
TAQYLA HAKPLd aTtd KETW aTd To pnxdvnua. With one foot, push the pallet sideways from underneath the

, , , machine.
7. 08nynoTe To unxavnua oto damedo.

EVOshake 200 - EVOshake 700
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Move the machine to the floor.



4.2.2 Kd0080¢ TOU LNXAVALATOC ATtO TV TIaAETa (1E
riser 120 mm)

/A\ KINAYNOZ

XELPIOTEITE TO UNXAVNUA TIPOCEKTIKA OTAV TO KaTteRAleTe amod Thv
ToAETA.

4.2.2 Unloading the machine from the pallet (with 120
mm riser)

/A\ DANGER

Handle the machine with care when getting it off the pallet.

4
\_4

14 mm - 0.55”
19 mm - - 0.75”

~0

Torx T25,

AdAIPECTE TA OUOTAMATA QOPAAICNG TIOU CUYKPATOUV TO
UNXAVNHO OTNV TIOAETA, OTIWE UTTOSEIKVUETAL OTIC TIAPAKATW
€lkoOveG. MNa pmokapiopata pe Bideg, apol XaAAPWOETE TO
emavw Tagiuadt kat Eefidwoel n Bida, to Mapadt mpénel va
Slaxwplotel and tn Bida yia va apatpedei n teleutaia and thv
TaAETa.

AVaONKWOTE Ta EUTIPOCOLa TTOS1a.

ZeBidwote TI¢ 4 Bideg TG epmpdodiac tpapépoag (KAetSi torx
T25).

Q0AoTe pakpld TNV eumpocdia tpaBépoa pPe TO éva TOSL
S10TNPWVTAC TO KNXAVNUA KATAKOPU DO, (010.

AovAevovTag amod UMPOooTd, TPABNETE TIPOGEKTIKA TO UNXAVN LA
TIPOC TA EUTIPOG (YEPVOVTAS TNV TIAAETA oav YAIoTpa) £wg OTou
TO HNXAVNUA aKOUUTIHoEL 0To SAmedo oe otabepr| O¢on.

SUPETE TO UNXAVNUA LEXPL VA KATEREL EVIEAWG ATTO TNV TIAAETAL.
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Remove the locking systems that secure the machine to the
pallet as indicated in the following pictures. For screw locks,
once the upper nut has been loosened the screw undone, then
separate them in order to remove the screw from under the
pallet.

Raise the front feet.

Unscrew the 4 screws of the pallet front crosspiece (T25 torx
key).

Push off the front crosspiece with one foot while keeping the
machine vertical.

Working from the front position, pull the machine forward
carefully (by tilting the pallet in sled mode) until the machine
reaches the floor in a stable position.

Drag the machine untilitis completely unloaded from the pallet.

EVOshake 200 - EVOshake 700



4.2.3 Tomo0£TNnoN TOU LNXAVLATOG

| 4.2.3 Placement of the machine

pr

1. KateBaote kat aopaNoTe Ta oW Kol UITPOoTIVA TIOSIa UEXPL Va
aAdadIAoTEl TO UNXAvna Kat oL Tpoxoi va unv ayyidouv to damedo.

2. INKWOTE HOVO TA UMPOOTIVA TOSIa UEXPL Ol TPoxol Tou
unxavAuatog va ayyi&ouv to amedo.

Me To pnxavnua {uyootaduiopévo, wbAoTe To 0T B£on pyaciag.

4. XaunAwoTe Ta 800 UTPOOTIVA TIOSIA UEXPL TO HNXAvnua va
cival eminmedo. Edv umdpxouv TAATHOPUES avUPWONG TOU
unxavhuatog (riser), aAdpaSIaoTe Ta OXETIKA TIOSIAL.

5. EKTeAEOTE Evav KUKAO pyaoiag yia va eAEyEeTe Tn oTabepoTnTa
Kal HOVO TOTE AoPANOTE OPIOTIKA Ta TIOSIA.

@ MPOEIAONOIHZH

To pnxavnua TPEmel va eival TéAela aAdadlacpévo yia va
Staopaliletal n owotr Asttoupyia kat va amodelyovial ot
KPASAOUOL KATA T SIAPKEL TOU KUKAOU.

BeBawwbeite Ott ol Tpoxoli Sev akouptouv oto Samedo. Mn
£YKABIOTATE TO PNXAVNUA O€ UTIEPUPWHEVA SATTESa.

EAEYETE OTL KATW aTIO TA TIOSIA UTTAPXEL TO AVTIOMGONTIKO AAOTIXO .

AV €ival amapaitnTto CUOKEVAOTE EaVA TO UNXAVNUA, EMTAVOAABETE TNV
avtiotpodn Siadikaocia yia thv apaipeon cuokevaciag. Kabs popd
TIOU TO UNXAVNUA TIPETIEL VA peTadepDel ) va amooTalei, cuvioTaTatn
QAVAGUOKEUAGIA TOU XPNOLUOTIOWVTAC TNV APXIKI) CUOKEUAGDIA.

4.3 TMoapeXOUEVO UALKO

META TNV AMOCUCKELAGIA TOU HNXAVAUOTOG, €AEYETE yla TO
TIOPAKATW TIAPEXOUEVO UALKO:

o KaAwdio nAekTpIkn Tpododoaiag.

o AODAAELEC AVTIKATAOTAONC.

o YAIKO TEKUNPIWONG TOU TIPOIOVTOC

EAEyETe WOTE OOA AVAPEPOVTALTILO TIAVW BPIOKOVTOLOTH CUCKELAOIA,
o€ avTiBeTn TiepimTwon ameuBuvOEiTe 0TOV KATAOKELAOTH.

EVOshake 200 - EVOshake 700

1. Lower and lock the rear and front feet until the machine is level
and the wheels do not touch the floor.

2. Raise only the front feet until the wheels of the machine touch
the floor.

Once balanced, push the machine in its working position.

4. Lower the two front feet and level the machine. If there are
machine raising platforms (risers), level the relative feet.

5. Carry out a working cycle to check machine stability, and only
then definitively lock the feet.

@ WARNING

The machine must be perfectly level in order to operate properly
and prevent from vibrating during the cycle.

Make sure the wheels are not resting on the floor. Do not install the
machine on floating floors.

Make sure the non-slip rubber is present under the support feet.

To repack the machine, follow the unpacking instructions in reverse
order. We recommend reusing the original packing any time the
machine must be moved or shipped.

4.3 Standard material supplied

After unpacking the machine, make sure the following items are
present:

«  Power supply cable.

«  Spare fuses.

+  Product documentation.

Make sure that all of the above items are included in the packing; if
not, contact the manufacturer.
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4.4 Adaipeon TwV TAALGIWY AGHAALONG 4.4 Removing the locking brackets

AdaLpEOTE TA TTAQIOLA TTOU GUYKPATOUV Ta UNXAVIKA Sovoupeva pépn | Remove the brackets that keep the vibrating mechanics in place
oTn B€on Toug KaTa TN pETadopa. during transport.

' Suviotdtar va SlatnprHoste Ta mAaiola aopdAions yia '

Itis recommended to keep the locking brackets for any future
/ TUXOV UEMOVTIKI) UETAPOPA TOU UNXAVHUATOG. /

shipping need.

4.5 AmoOnkevon 4.5 Storage

XPNOLUOTION|OTE KATAMNAQ LECA VI TH UETAKIVON TOu cuokeuaouévou | Use appropriate equipment to handle the packed machine. If stored,
UNXAVALATOG. AV aroBnKeUTEL, To pnxavnua pemel va kpatnBei os éva | the machine must be kept in a safe and protected environment, with
aohANEG Kal TIPOOTATEVEVO TIEPIBANAOY, e Tov KataMnAo Babuod | asuitable temperature and humidity degree and protected from dust.
Bepuokpasiag, vypaociag kat TpooTaciac ard T okovn.

@ WARNING
MPOEIAOMNOIHZH

Do not stack items on the packing.

AmtayopeVeTal va amoBETETE TTAVW 0T ouokevaoia SEpata.
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4.6 AwdBeon kat avakUKAwGN

AuTOG 0 e€omAoudG Sev TIPETIEL va amoppimTeTal padl e Ta OLKIAKA
amoppipparta. Kavte pia Eexwplotr) cUAoYT.

Soudpwva pe tnv 08nyia WEEE, n meptouMoyr, 1 enefepyaoia, n
QAVAKTNON KOl N OWOTH OIKOAOYLKY amopptPn Twv HAEKTPIKWY Kal
HAektpovikwy ArtoBARTwyY (RAEE A WEEE) tpEmet va akoAouBolvTat ot
eOvikég Slatagelg kabe kpdTouc-pEAoUS TNG Eupwraikig Kovotntag
o uloBgtnoe tnv Odnyia.

MPoXwPNOTE Le TN S1apopoToinon TWV EEAPTNUATWY TIOU ATIOTEAOUV
TO UNXAvNUa cUUPWVA PE TOUS S1APOPOUE TUTIOUG KATACKEUACTIKWY
UALKWV (TIAAGTLKO, GI8NPOG K.ATL).

Ma ta e€apTAPATA TOU UNXOAVARATOC TIOU Eival TIO BPWUIKA HE
TIPOIOV Kal OTHV TIEPITITWON TIOU XPNOLUOTIOONnKav TTpoiévTa Tou
amattolV EISIKES SLadIKaoieg amoppiPng, akoAoUBNOTE TIG TOTIKES
VOULKEC SIATAEELC OXETIKA e TO O€pa.

4.6 Disposal and recycling

This equipment must not be disposed of with unsorted municipal
waste. Carry out a separate collection.

Pursuant to the WEEE Directive, collection, treatment, recovery and
environmentally sound disposal of Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) shall be carried out in compliance with the
national measures of each EU-Member State implementing the
Directive.

Differentiate the parts making up the machine based on the various
materials they are made of (plastic, iron, etc.).

For the machine components most soiled with product and if any
products have been used on the machine that require special disposal
procedures, follow local regulations when disposing of waste.

EVOshake 200 - EVOshake 700
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5 OEZH ZE AEITOYPTIA

5.1 Tevikég Nposidomonoelg

[POSTATEYTIKATANTIA

Elval amapaitnto ot apuodsol via @ ATO MHXANIKOYS
o TAPAITTe Of aphonl. KINAYNOYS (SXI5IMO, KOTTH)

QUTEC TIG AELTOUPYIEC VA HOPOUV TIC
AKOAOUBEC TIPOCWTILKEG T(POCTATIEC. @
Y

/A\ KINAYNOZ

O XPHOTNG TIPEMEL VA CUVSECEL TO UNXAVNULA O éva oUOTHHA
Tpododociag TN 1 TT, comAIONEVO e GUGKEUN TIPOOTAGIAG
RCD (Residual Current Devices) Ttov tapsppaivel avtopata o€
nepintwon BAGBNG.

AYTOXZ O EZOMNAIZMOX MPEMEI NA EXEI TEIQXH. EAéyEte th
owoth Yeiwon tng eykatdotacn nAsktpiki¢ tpododooiag
TLPLV GUVSEGETE TO UNXAVHAL.

Mn XPNOLUOTIOIEITE TIPOEKTAOEI KAAWSIWY yia TNV Tpododooia
TOU UNXAVAHOTOG.

Mn xpnotpotoleite ToAUTPI{a yia Tn oUVSEoH AAWY CUCKELWY
otnV Sta tpila amd tnv omoia TpododoTeital To PNXAvHHa.

5 START-UP

5.1 General warnings

@ MECHANICAL RISK
. PROTECTION GLOVE,
Personnel in charge of these OTECTION GLOVES

) - (TEAR, CUT)
operations must wear the following

personal protective equipment. @
/A\ DANGER

The user must connect the machine to a TN or TT power supply
system, equipped with an RCD (Residual Current Devices)
protection device that automatically intervenes in the event of
a fault.

THIS EQUIPMENT MUST BE GROUNDED. Check the grounding of
the power supply system before connecting the machine.

Do not use extension cords to power the machine.

Do not use multisockets to connect other equipment to the same
socket that powers the machine.

@ MPOEIAONOIHZH

Mnv Tpoomadeite va TpodhoSOTHOETE TO pnXAvnua amoéd uia mnyn
Tpod0odociag Ue SIAPOPETIKA XAPAKTNPIOTIKA ATTO QUTA TIOU
Selxvel n ETIKETA AvayvVwWPLONC.

To HNXAvNUQ OTIOHOVWVETAL QTO  TO  SIKTUO  NAEKTPLKNAG
Tpododoaciag amoouvSEovTag To GI¢ amo Thv Tipila, YI'auTo TIPETIEL
va £xel eykataotadei kovta og pia mipila peOHATOG GTNV oToia N
mpooRacn eivat eOKOAN.

@ WARNING

Do not attempt to power the machine from a source having
specifications other than those listed on the identification plate.

The machine is isolated from the power supply line when the
power plug is disconnected; it must therefore be installed near an
easily accessible mains socket outlet.
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5.2 MNivakag eAéyxou EVOshake 200 5.2 Control panel EVOshake 200

corob

00ovn (1)

H 000vn S&ixvel TO GVOUO TOU ETIIAEYUEVOU TIPOYPAUUATOG AVASEUGNG
KOl TA OXETIKA UNVOUATA YA TIG EVEPYELEG TOU UNXAVAUOTOG KATA Th
SIAPKELR TOU AQUTOATOU KUKAOU avadeuonc. H 006vn dwTilsTal pe to
Avappa Tou unxaviuartog.

Display (1)

The display shows the name of the shaking program selected, as well
as the messages concerning the actions undertaken by the machine
during the automatic shaking cycle. The display lights up at machine
start-up.

Key to open the plates / stop the cycle (2)
Key to open the clamping plates and stop the cycle.

Kouprti avoiypatog mAakwv/mabong Tou kikAou (2)
Kouprti yta To @volypa Twv TAAKwY cUodIENG Kat tadong Tou KUKAOU.

To dvolypa Twv TTAGKWY Eival SuVaTo HOVO UE TNV TIOPTA KAELOTH. Plates opening is only possible with the door closed.

AaSikaoia:

SUVEXEG TATHUA TOU
KOUUTTIOU

Kpatwvtag TTaTnUEVO TO KOUUTIL avoiyouv
OL TIAGIKEG,.

AdbrivovTag To KouuTti, oL TIAGKES OTAUATOUV
oTh 6€on Toug.

‘Eva mdtnua tou kouptiou
(évac maAudg) mptv and tnv
évapén tou kUkAou

MaTWVTag TO KOUWTI pia dopd, ot TIAGKES
avoiyouv oTnv TARPwG avolyth B€on.

MatwvTag Eavd To KOUUTT KATA TO Avolyua,
ol TTAAKEG oTapatouy oth BEon Toug.

TTO pnXavruata 6Tou SIapoppwveTal To
OGUVOALKO AVOLY LA TWV TIAAKWY 0TO TEAOG
TOU KUKAOU, EQV TIECTEL, OTAUATA TIG
TIAGKEG 0Th B€on Toug.

‘Eva matnua Tou KouuTiou
(évac maAuog) kata tn
Siapkeia evés kKUKAou

Me Tov KUKAO G€ AELTOUPYIa, TO KOUUTTL
ektelel TNV (S1a Asttoupyia pe To koupTtl
£vap€ng/dlakothg kUkAou (3).

Fva ndTtnua Tou KoupuTtiou
(évag maAuds) pe tnv mopta
avoixtr

XPNOLUOTIOOTE ETTIONG TO KOUUTIL Yia

va pndevioete tn pLOLOT TOU XPOVOUL
avadeuong TpLy aro Ty évap€n Tou
KUKAOU: TIATWVTAC TO KOUUTT pia popd
TIPOTEIVETAL 0 EAAXIOTOG XPOVOC AVASELGTG
Ttou prtopei va tedel (30 Seutepdertta).

EVOshake 200 - EVOshake 700

Modes:

Press and hold down the key

By holding down the key, the plates will
open.

Releasing the key, the plates stop in place.

Press the key once
(single pulse) before starting
the cycle

Pressing the key once, the plates will be
fully opened.

If you press the button again while opening,
the plates stop in place.

In machines where total opening of the
plates at the end of the cycle is configured,
if pressed, it stops the plates in position.

Press the key once
(single pulse) during a cycle

With the cycle running, the key performs
the same function as the cycle start/stop
key (3).

Press the key once
(single pulse) with the door
open

Use the key also to reset the shaking time

setting, before starting the cycle: pressing
the key once will re-propose the minimum
shaking time that can be set (30 sec).
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m Koupmti ekkivnong/akivnromnoinong kukAou (3)

Koupuri Tou emitpémel TV ekkivhon tng Stadikaciag avadsuong
€vOG Soxeiou. MATWVTAG TO KOUUTIL KATA Th Asitoupyia, o KUKAOG
AvASEUONG OTAUATA KAl Ol TIAAKEG avoiyouv yla Vo ETUTPATIEL N
adaipeor Tou kouTiou.

© © © Kouprd emidoyng Xpovou
avadeuong / ypriyopng Evaping kUkAou (4)

H 8SOvaun ocbodiEng sival peTaBAnTr kal €MAEYETAL AUTOUATA
avaloya pe to peyebog tou Soxeiov. H Shvaun motkiAel avaloyika
ue Baon to péyebog Tou kadou. H taxlutnTa avadsuong sival mavta
otafepr) og 680 rpm. H povn TAPAUETPOG TIOU TIPETIEL VA ETUAEEETE
gival n Stdpketa Tou KUKAOU.

MatwvTag éva amd auTd Ta TECOEPA KOUUTILA UTIOPEITE VA ETUAEEETE
TOV OUVOALKO XPOVO avadsuong, 0 OTIolo¢ UTTopEl va KupaiveTal and
TOUAAXLOTOV 30 SUTEPOAETITA £WE TO TIOAD 15 AeTTTd.

KpaTtwvTtag matnuévo €va KOUWT €TIAOYNRG TOU XpOvou yia Alya
Seutepohemta Oa Eekivriosl ameubeiag o KUKAOC avadsuong yia Tov
avtioTolxo Xpovo. H topta mpEMel va sivatl KAELoTH.

Ta KOUUTILA UTTOPOUV Va Xpnotpototnfolv Stadoxikd yia va avnoei
N OUVOMIKY SlApKEla TOU KUKAOU avadsuong, TpooBETovTag vav
amo Toug T(PoKABOPIoUEVOUG XPOVOUGS aToV epdavi{Opevo Xpovo. MNa
TIAPASELYLA, VIO VA OPIOETE pia SIAPKELD 4,5 AETTTWY, TIATHOTE:

©.0.0®
OUOoIWE, KPATWVTAG TIATHUEVA TAUTOXPOVA SU0 KOUUTILA
Xpovou, yla

Tapadeypa @ + @ umopeite va Eekvroete anevbeiag Tov
KUKAO yla oUVOAIKH Stdpkela 5 Asmtwy. H mopta mpénel va sivat
KAELOTH.

Ma va undevioste tn puBULION TOu XPOvou, €dv xel Tebel AdBog
XPOVOG, XPNOLIUOTIOINOTE TO KOUWUTIL QVOlyHaTog TAQKWY (2) Tptv
EekIvnoeTe TOV KUKAO.
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m Key to start / stop the cycle (3)

This key allows to start the shaking cycle of a can. If pressed during
machine operation, the cycle stops and the clamping plates open to
allow can removal.

© © © Keys to select the shaking time /
quick start the cycle (4)

The clamping force is variable and automatically selected according
to the size of the can. The clamping force varies proportionally based
on the can size. The shaking speed is always fixed at 680 rpm. The
only parameter to select is the duration of the cycle.

Pressing one of these four keys allows you to select the total stirring
time, which can vary from a minimum of 30 seconds to a maximum
of 15 minutes.

Holding down a time selection key for a few seconds will directly
start the stirring cycle for the corresponding time. The door must be
closed.

The keys can be used in sequence to increase the total duration of the
stirring cycle, adding one of the preset times to the time displayed.
For example, to set a duration of 4 1/2 minutes, press:

©.0.,0
In the same way, by holding down two time keys simultaneously, for

example @ + @ the cycle can be started directly for a total
duration of 5 minutes. The door must be closed.

Before starting the cycle, if the wrong time is set, use key (2) to clear
time setting back to 30 sec.
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5.3 Nivakag eAéyxou EVOshake 700

O Tmivakag Xelplopol eival Slapopdwotuog. Autd onuaivel Ott ta
KOUUTILA AstTtoupyiag Oa propovoayv va Bpebolv otnv iSta B€on Kat n
6N TOUG UTTOPEL va TIOLKIAEL avaAoya e TNV EEATOUIKEVOT) TOU TTEAGTH.

5.3 Control panel EVOshake 700

The control panel keyboard can be configured, this means that
function keys may not be positioned in the same place and may
change based on customer’s personalization.

\

corob

00ovn (1)

H 000vn S&ixvel TO GVOUA TOU ETIIAEYUEVOU TIPOYPAUUATOG AVASELGNG
KOl TQ OXETIKA UNVUUATA YA TIG EVEPYELEG TOU UNXAVAUOTOG KATA Th
SIAPKELR TOU AQUTOATOU KUKAOU avadsuonc. H 006vn dwTilsTal pe to
Avappa Tou Unxaviuartog.

‘ Koupurti AUTO (autopato tpoypappa) (2)

KOUUTIl TIOU ETUTPETIEL TNV EKTEAECH €VOG TEAEIWG QAUTOUATOU
TpoypAaupaTog avadsuong. Ol mapduetpol avadsuong (xpdvog,
Tax\TNTa Kal 1oXus oLodIEnG) uttoAoyilovtal o€ GUVAPTNON HE TIC
Slaotdoslg Tou Soxeiou.

To (510 KouuTtl, 08 EISIKEC SIAUOPPWOELS, UTIOPEL VA ETUTPEPEL TNV
npooPacn o OAoUG TOuG KABOPLOUEVOUC KUKAOUG TIATWVTAS TO
TIOMEC DOpEC.

MeTafl TwV EMAOYWY TIOU MUTIOPOUV Va ETIAEYOUV aTO QUTO TO
KOUTT, UTTAPXOULV Katl Ot AKOAOUBEC AEITOUPYIEG:

e OAO ANOIXTO - ylat TOV XEIPIOUO TOU TARPOUG AVOLYHLATOG TWV
TAQKWY 6UOPIENG. H TOpTA TTPETEL VA ival KAELOTH.

e TMOPTAKAEIZTH - yl0 va UTIOPEITE VAL KPATATE THV TOPTA KAELOTH
XWPIG va Sivete evtoAn yia tThv évapEn Tou KUKAOU avassuong.
XPAOO WG TIPOKATAPKTIKY AsrToupyia yia to oBAoctuo Tou
UNXavAuatog f kabe ¢popd Tou BEAETE va aprOETE TO HNXAVhUQ
AVAUHEVO, OANG HE TNV TIOPTA KAELOTH. ZTNV 000vN epdavileTal To
oUUPBOAO AoPAALoNG TTOPTAS (KAEIOTO AOUKETO) KAt OAC T KOUUTTIA
TOU KUKAOU €ival amevepyoroinpéva. Ao autryv TV KataoTtaon,
yla va avol&ete Eava Tnv mOpTa, KPATHOTE TIATNIEVO TO KOUUTIL
£VapENG/Talong KUKAOU yIa LEPIKA SEUTEPOAETTTA.

o KYKAOZ KAGAPIZIMOY - yia va TIpayHaToTolRosTe évav kUkAo
avolypatog/kAsisipatog TAakwy cUoPLEng yia va kabapioste
TI¢ Bideg oLOPIENC R va KATAVEIUETE OHOLOHOPDA TO YPACO
Almavong. Npémet va ekteAeital xwpig Soxeio.
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Display (1)

The display shows the name of the shaking program selected, as well
as the messages concerning the actions undertaken by the machine
during the automatic shaking cycle. The display lights up at machine
start-up.

. AUTO key ( automatic program) (2)

Key that allows you to select a fully automatic cycle. The shaking
parameters (time, speed and clamping force) are calculated based on
can height.

The same key, if specially configured, can be used to access all the set
cycles, by pressing it repeatedly.

Among the options accessible from this key, the following functions
are also available:

e FULLOPEN - to completely open the clamping plate. Door must
be closed.

o KEEP DOOR CLOSED - to hold the door closed without starting
the shaking cycle. Useful as a preliminary operation for turning
off the machine or any time you want to leave the machine ON,
but with door closed. The display will show the closed lock
symbol and all cycle keys are disabled. From this condition, to
open the door press and hold down for a few seconds the cycle
start/stop key.

e CLEANING CYCLE - to execute a plates open/close cycle, to clean
the clamping screws or evenly distribute the lubricating grease. It
must be performed without a can.
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m Koupmti ekkivnong/akivnromnoinong kukAou (3)

Koupurmi mou emitpémel Thv ekkivhon tneg Stadikaciag avadsuong
€vOG Soxeiou. MATWVTAG TO KOUUTI KATd Th Asitoupyia, o KUKAOG
QAVASEUONC OTAMATA Kal Ol TIAAKEC QVOIYOUV Yld va ETITPATIEL N
adpaipeon Tou kouTiou.

Kpatnote TATNUEVO TO KOUWUTIL Vyiat 3 SeUTEPOAETTA Yyl va
EekAelSWoeTe TNV TIOPTA, APOU TNV KPATHOETE KAEIOTH WUE TN
Aettoupyia «MOPTA KAEIZTH» (BA. tapamavw).

Koupmid €miAoyn¢ TIPOEYKATECTHUEVWY
TPOYPUMHATWY (4)
KOUUTILA  TIOU  €TIITPETIOUV TV ETUAOYH  TIPOEYKATECTNHEVWY

TIPOYPAUHATWY AVASELGNC. MTTOPOUV VA ATIEIKOVIOTOUY YPATITA ] HE
YPADLIK ATIEIKOVIOT] TWV TIPOTOVTWY TOU TIEAAT).

- Kouprtid puBpuong (5)

KOUUTIL TTOU ETUTPETIOUV TN HETABOAR TOU XPOVOU avASEUong TPty
amd v £vapén tou KUKAOU 1 evw BpiokeTal og eEENEN 0 KUKAOG
avadsuonc.

Y€ OPLOUEVEG CUVBNKEG OUVAYEPHOV, AUTA TA KOUMTILA UTTOPOUV va
xpnotpototnfolv yia va eEavaykaoouy To Avolypa 1 TO KAEIGIHO TwV
TAAKWVY (KEGAAALO 6.4.2) TIPOKEIUEVOU va ETIAANDEUTOUV OPLOHEVES
OUVONKEG UTTAOKAPIOUATOG TOU HNXaviopol olodiEng kat va
QAVTILETWTIOOEL N KATACTAGH TIOU 08 YNOE OTOV CUVAYEPUO.
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m Key to start / stop the cycle (3)

This key allows to start the shaking cycle of a can. If pressed during
machine operation, the cycle stops and the clamping plates open to
allow can removal.

Press and hold down the key for 3 seconds to unlock the door, after
you have forced it closed with the function “KEEP DOOR CLOSED”
(see above).

Keys to select pre-set programs (4)

Keys that allow you to select pre-set automatic shaking programs.
They can be customized with text or a graphical representation of the
customer’s products.

HAdjusting keys (5)

Keys that allow you to modify the shaking time before starting the
cycle or during the execution of the cycle.

These keys are also used in some alarm conditions to force plates
opening or closing (chapter 6.4.2), to check some blocking conditions
of the clamping mechanism and solve the situation that caused the
alarm.
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5.4 Zuvdioelg

5.4 Connections

4 )

iy

MEVIKOG SLAKOTITNG TOU pnXavipatog (1)

>t 0on (1), Sivetat tdon oto punxavnua. ¥tn 6éon (0), amoomdte n
TAON Ao TO UNXAvhua.

Xwpog Aodpaiswwy (2)

H T Twv aopaAelwV GEPETAL GTOV TIVAKA TWV TEXVIKWY CTOIKEIWY
(kedpdAato 8.1).

BUopa yevikig tpododoaiag (3)
Tevikr NAEKTPIKA TPOPOSOOIa TOU HNXAVIHATOC.
OUpa USB (4)

TOv8eoUOG yIa T oUVSeon TNE Stemadric USB e TO XPprOIUOTIOIOUEVO
UTIOAOYLOTH.

EVOshake 200 - EVOshake 700

Machine main switch (1)

In ON position (1), the machine is powered. In OFF position (0), the
power is cut off to the machine.

Fuse compartment (2)

The value of fuses is shown in the technical specifications table
(chapter 8.1).

Main plug (3)
Main power supply to the machine.
USB port (4)

Connector for the USB interface connection to the service computer.
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5.5 HAektpkr ouvdeon kat avadpAedn

| 5.5 Electrical connection and start-up

1]

/ &

corob |/

A VLTI VAN Y

-

2
(

i
T e

Ma tnv Tpododoaoia Kat To AVOUUA TOU PNXAavAUATog akoAoubrote
TIg akOAouBeg Siepyaoisg:

1. BeBawwbeite OTL TO KOUMUTL E€KTAKTNG QVAYKNG  Eival
ameNeLOEPWUEVO KAl OTL O YEVIKOG SlAKOTITNG €ival otnv
amevepyomotnuévn Bon (O

=

2. Ewoayete v mipida tou KaAwSiou NAEKTPIKNC Tpododoaiac oTo
Blopa yeVIKAG TPOd0S0Giag TOU UNXAVAATOS KAl TO GAAO AKpO
oTNV NAEKTPLKN Tipida.

3. ®épte 1O yeviko Siakomrn otn Béon evepyoroinong (I). Xto
onueio autod, pwtiletal n 006vn yia va Sei€el 6TL To unxavnua
elval avappévo.

AvaBovtag To UNXAVNIQL LE TIATIEVO TO KOUUTI EKTAKTNG AVAYKNG, N
006vn spdpavilel Tov apldud KOUKAWY TOU HNXAVIUATOG TIOU £YIVAV KAl
TNV EyKATeoTNUEVN EkSoon Tou firmware.

5.5.1 TMAnpogopisg punxavipatog

AvABoOVTOC TO MUNXAVNUA HE TO KOUMTL EKTAKTNG CQVAYKNG
Tatnpévo TpoRAarovTal ol akdoAoudeg TANPodopies:

. 'EkSoon firmware epappoyng

« 'Ekdoon firmware bootloader

«  Alaudpodwon twv dipswitch tng kaptag

o AplBUOC KUKAWY UNXAVALATOC TIOU £YLVaV

«  OAIKOG XpOvog epyaciag Tou pnxaviuatog (Ssutepoiemta)

o AplOUOC EKTEAOUUEVWY TIEPIOTPODWY

«  Katdotaon pnxaviuatog [EMERGENCY]

«  MAnpodopieg TPOIGVTOG [TI.X. NUEPOUNVia TTapaywyng, aptOpog
UNTPWOU UNXAVAUATOG, KWSIKOG Tou apxeiou pubuiong k.A.m.]

Ot mAnpodopicg epdavilovtal He aUTOPATN OELPd.
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To power up and start the machine, proceed as follows:

1. Make sure that the emergency button is released and that the
main switch is in the OFF position (0).

2. Insert the power supply cable socket into the main machine
plug, and the other end to the mains socket outlet.

3. Turnthe main switch to ON (I). At this point, the display will light
to indicate that the machine is on.

By turning the machine on with the emergency button pressed, the
display shows, among other pieces of information, the number of
machine cycles carried out and the firmware version installed.

5.5.1 Machine information

Turn ON the machine with the emergency button pressed to
display following information:

«  Application Firmware version

« Bootloader Firmware version

+ board dipswitch configuration

«  Number of cycles executed

« Machine total working time (seconds)
«  Number of rotations executed

« Machine status [EMERGENCY]

« Company information [e.g. manufacturing date, machine serial
number, configuration file code, and so on]

Information is displayed in automatic sequence.
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5.6 Amevepyomoinon

la va oBAOETE To unxavnua:

1.

EVOSHAKE 700: mtatrioTe TTOMEG popéG To kouptti AUTO péxpt
va eme€ete TN Acttoupyia “MOPTA KAEIZTH” (stutpémel va
Slatnpeite v TOPTA KAEIOTH XWPIG va ekKivel 0 KUKAOG). /
EVOSHAKE 200: KAgioTe TNV TIOpTA.

DEPTE TO YEVIKO SIOKOTITH TIOU BPIOKETAL OTO THOW UEPOG TOU
unxavhuatog otn 6éon anevepyotmoinong (0).

ATIOOUVSE0TE TO KAAWSIO NAEKTPLKAC Tpododooiac amd TtV
1tpida Tou psvpatoc.

@ MPOEIAONOIHZH

Mepluévete TOUAAXIOTOV 10 SeuTEPOAETITA TIPLV ATIO TNV EMOUEVN
0¢on oe Asttoupyia.

5.6 Shut-down

To shut off the machine:

1. Press multiple times the AUTO key until you select the function
“KEEP DOOR CLOSED?” (it allows to hold the door closed without
starting the cycle). / EVOSHAKE 200: close the door.

2. Set the main switch located on the rear side of the machine to
OFF (0).

3. Unplug the power supply cable from the mains socket outlet.

@ WARNING

Wait for at least 10 seconds before turning the machine back on.

'
/

\
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6 XPHzH

6.1 Tevikég Mposidomonoelg

[POXTATEYTIKATANTIA
AlNO MHXANIKOYZ

KINAYNOYZ (2XIXIMO, KOIH)

o0

Eival amapaitnto ot appodiol yia
QUTEG TIG AELTOUPYIES VA Hopouv
TG aKOAoUOEC TIDOOWTILKES
TIPOOTAGIES.

/A\ KINAYNOZ

To UNXAvnUa TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLEITAL HOVO aTIO £VA XEIPLOTH.
ATtayopeVETAL N TIAPOUGIA AMWY appOSIwY ot oTtoiot Ba puropoloav
Va TIPOOEYYIoOUV Kal va ayyi&ouv pEpn Tou unxavipatog Katd Tn
Aettoupyia Tou.

ATIQYOPEVETAL N XPON TOU UNXAVAUATOS XWPIG TPOCTAGIES 1 pE
TUXOV OUOKEVEG a0 aleiag TIou UTAPXOLV OTO UNXAVNHA, Ol OToiEeg
sivat anevspvonomuevsq, o€ BAGRN 1 Asimouy. Ta TTAaioLa TIPETEL va
Statnpouvtal auoTnEA KAELOTA.

ATtayopeveTal N xpron TG c0OPIENG Twv TAAKWY yia To KAEIILO
TOU KATIAKLOU TNG OUOKEUAOCIAS,.

AmayopeleTal va aveRaiveTe 0To PNXAvhua.

Anayopeuewl n xpnon TOU ur]xavnuaroq WG ET[lC])CtVElCt epyaomaq Kat
omavopeueral ETMIONG VA AdrVETE AVTIKEILEVA ETTL TOU UNXAVALATOG
KaTa TN AstToupyia.

EVOshake 700: unv 0TEKEOTE KAl NV YEPVETE OTNV TIEPLOXH EALY LWV
NG NUIAUTOUATNG TIOPTAC YIATI 0TO TEAOC TOU KUKAOU TO HNXAVAUQ
TNV avolyel autopata.

Katd Tn HETOKIVNON TWV OUCKEUAOIWY, LNV UTEPRAIVETE Ta Opla
Bapoug o opilovTal amod Toug IoXVOVTEG KAVOVIGHOUS.

ExteAéoTe TIC €TUUEPOUG SlaSIKaoieC TOU TEPlypddovIal oTa
ETOPEVA KEPAAALA TNPWVTAG TNV UTIOSELKVUOUEV GELPA EVEPYELWV.
AUTO gyyudTal pia owWoTH XPHoN TOU HNXAVALOTOC, UEWWVEL TUXOV
Klvspvouq yla TOV XEIPLOTN Kal amodevyel {NUIEG oTo (8lo TO
HNXAvNpa.

AKO?\OUGF]O‘TE TIPOOEKTIKA TIG 08nYieg eMmegepyaoiag o mapéxovTal
QaTmd TOV KATAOKELAOTH TWV XPWHATWY 1) BEPVIKILV OXETIKA He
1o, av yivetal eneepyacia pe akatdMnAo TPOTO, AV UTOPOUV
va aoknBolv TIECEI( EMAVW OTI OUOKEUAOCIEG TETOLEG WOTE Va
TiPoKANOei n atpvidia £€€080¢ Tou TIEpLEXOEVOU, TO EadVikd TIOaVOV
QVOLYLQ TOU KATIOKIOU 1| N pwYUH ThG CUCKELAGIAK.

Ol oUolEG TTIOU UTTIOPOUV VA XPNOLUOTIOINBOVY OTO HNXAvVAUA Eival
XPWOTIKEG 0UOLES, BEPVIKLA, SIAAUTEG AITTAVTIKWY KAl ATTOP PUTTAVTIKA
Ba umopovoav va sivat PAaBepd otnv uvyeia. AlaxelploTeite
amoOnkeVoTe Kal TIETAETE QUTEC TIC OUOIEC OUUPWVA HE TOUG
LoXUOVTEG KAVOVEC Kal LE TIG 08Nyieg TTou SivovTal e To TTPoidv.

6.2 ®OPTWON TWV CUCKEVACLWY

Ma T $OPTWON TWV CUOKELAOIWY UECA OTO HNXAVNUA TIPETEL VA
AndOoUV UTIOYIV KATIOLOL OUCIWSELG KAVOVEG Ttou Ba eyyunBoulv tnv
aodpAAela Tou Xelploth Kat Ba amopelyovtal {NULEG OTO HNXAVNHA.

@ MPOEIAONOIHZH

MnV XPNOLHOTIOGETE TIOTE GUOKEVAGTiES BApoug avw Twv 35 kg.

MrVv TOTIOBDETEITE TIC CUOKEVAOIES TN M TTAVW 0TV GAAN.

MV XPNOLLOTIOLEITE TO UNXAVNIA UE KATECTPAUUEVA 1] E0PAAUEVA
KAELOTA Soxela. Na EAEYXETE TTAVTA AV TO KATIAKL TNG CUCKELATIOG
€lval TEAELO KAELOTO.

ToTIOBETAHOTE TIC CUCKEVAGIEG TIPOC AVASEVGT OTO KEVTPO TNG KATW
TIAAKAG CUODIENG.

H umpooTivy) emidpavela otNpIEng €xel okoto va SIEUKOAUVEL Th
HOPTWON TWV SOXEIWV OTNV KATW TIAAKA oVOPIENC. ASopEVOUL OTL
£XEL OXETIKA UIKPN €TLAVELQ, TO SOXEIO TIPETEL VA ToToOeTNOEL
TAvw Tou Kal va wBnbel TPog To0 €0WTEPIKO TOU UNXAVARATOG
XPNOLUOTIOWVTAC TOV UTIApXovTa KUALVSpo.
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6 USE

6.1 General warnings

MECHANICAL RISK
Personnel in charge of these PROTECTION GLOVES

operations must wear the (TEAR, CUT)
following personal protective -
equipment. @

/A\ DANGER

The machine must be used by a single operator. Unauthorized
people who could reach or touch machine parts during operation
must not be admitted in the nearby area.

It is strictly forbidden to use the machine without protections or
with any safety devices present on the machine disabled, broken
down, or removed. The panels must be kept closed at all times.

Itis forbidden to use the clamping movement of plates to close the
can lid.

Itis forbidden to climb onto the machine.

It is forbidden to use the machine as a working surface; it is also
prohibited to leave objects on the machine during its operation.

EVOshake 700: do not stand or lean in the movement area of the
semi-automatic door, because the machine opens it automatically
at the end of the cycle.

When handling cans, do not exceed the weight limits stated by the
current regulations in force.

Carry out the single procedures described in the following chapters
respecting the sequence of operations indicated. This guarantees
correct use of the machine, reduces any risks for the operator and
avoids damage to the machine itself.

Scrupulously observe the handling instructions given by the paint
manufacturer; if handled inappropriately, high pressures may
develop inside the cans, causing the contents to leak suddenly, the
lid to open, or even causing the can itself to break.

The substances that may be used on the machine--such as
colorants, paints, solvents, lubricants and cleansers--may be
hazardous to your health; handle, store and dispose of these
substances in keeping with current regulations and the instructions
provided with the product.

6.2 Loading of cans

When loading the cans in the machine, bear in mind some basic
rules to ensure the safety of the operator and to avoid damage to the
machine.

@ WARNING

Never use cans weighing more than 35 kg [77 lb].

Do not put one can on top of another.

Do not use the machine with damaged cans or cans not sealed
properly. Always make sure that the can lid is perfectly closed.

Place the cans to be mixed in the center of the bottom clamping
plate.

The front support surface has the purpose of facilitating the loading
of the cans on the bottom clamping plate. Since it has a relatively
small surface, the can must be placed on it and pushed towards the
inside of the machine using the provided roller.
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/A\ KINAYNOZ

ATIaYOPEVETAL OTOV XELPLOTH VA EIOAYEL TA XEPLA TOU HECA OTO
UNXAvnua KATw amd TNV empavela poptwong TOo0 KaATd TN
$OPTWON 000 KAl KATA TV EKGOPTWGN Tou Soxeiou.

/A\ DANGER

The operator is prohibited from inserting his hands inside the
machine below the loading surface both when loading and
unloading the can.

MTopolv va SouAsuTolV TAPATIAVW amod id CuoKevaocia Thn
dopd apkel va givat Tou iSloug DPoug, va pnv Eexethifouv amod Ti¢
TAATPOPUES Kal TO GUVOAO THG XWPNTIKOTNTAG TWV CUCKELACIWY Va
UNV EETEPVA TN HEYVLIOTN ATIOSEKTH XWPNTIKOTNTA.

MNa va e€aopallotel n owotr oVodEN Kat yia va Swatnpndel n
LOOPPOTILA TOU UNXAVAUATOS KATd Th AslToupyia, sival anapaitnto
TO OUVSUAOHEVO KEVTPO BAPOUC TWV CUCKELACLIWY Va Elval 000 TO
SUVATOV TIO KOVTA OTO KEVIPO TNG KATW TIAAKAG. SLadOPETIKA TO
pUnxavnua umopsi va xaoet tn otabepdtnTtd TOU OTNV EMIbAVELA
oTAPIENG AOYW UTIEPBOALKWY KATATIOVH OEWV.

Eav eival amapaitnto yia T SieukdAuvorn Tng TomoBEtnong
OUYKEKPIUEVWY SOXEIWY, UTIOPEITE va ADALPECETE TO OTOTL TIOU
BploKeTal 0TNV KATW TIAGKA.

More than one can may be mixed at the same time provided they are
of the same height and do not overlap the clamping plates. Moreover,
the sum of the capacities of the cans must not be greater than the
machine maximum capacity.

In order to grant correct can clamping and keep the machine’s
mechanical part in equilibrium during mixing, it is necessary for
the combined center of gravity of the cans to lie in the middle of the
bottom plate as far as possible. Otherwise the machine may become
unstable on the support surface due to excess vibrations.

If necessary to facilitate the positioning of particular cans, it is
possible to remove the stop wedge located on the bottom plate.

T o] |o0| |&] |8 |35
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@ MPOEIAONOIHZH

TTEPEWOTE TN AAPh UE TO E18IKO AYKIOTPO TIOU TIAPEXETAL, YIA VA
amopuyeTe TNV (NI TN CUOKELAOIA.

ZHMANTIKO: ‘OTav TO AYKIOTPO &gV XPNOIUOTIOLEITAL, VA TO
OTEPEWVETE TIAVTA OTNV £5pa TOU KATW aATd TNV KATW TIAAKA.
Edv adedei eAelBepo, UTOPEL VO TIHAOTEl 0T EOWTEPIKA HEPN TOU
UNXAVAUATOS KATA TN AstToupyia, TipokaAwvTag Tou nuid.

Mpoteivetal €miong va oppayloTEl TO KATIAKL THG CUOKELATIAC HE
KOMNTIKNA Tawvia.

EVOshake 200 - EVOshake 700

X
X

Secure the paint can bail with the special holder provided, to avoid
damaging the can.

IMPORTANT: When the bail holder is not used, always secure it
beneath the bottom plate. If you let it loose, it could catch on the
internal parts of the machine during operation, damaging it.

Itis also suggested to seal the can lid with adhesive tape.
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"0 Vol GOPTWOETE Kall VO EEHOPTWOETE Tr GUCKEUATIQ, TIPOXWPOTE WG EENG:
AV XPELOOTE AVOIETE TIC TIAGKEG, E TNV TIOPTA KAELOTH.

«  EVOshake 200: kpat)oTE TTATNUEVO TO KOUUTIL AVOLYHATOS
UEXQL VA GTACETE 0TNV eMIBUUNTHA O€0n. MATWVTAC TO KOUUTIL pLat
HOVO PopaA, Ol TIAAKEG AVOIyOUV TEAEIWC.

«  EVOshake 700: etuAé€te mpwta TN Acttoupyia ONA ANOIXTA Tou

KOUUTTIOU - Kal UETA TIATAOTE TO KOUUTIL EKKIVONG/Talong
E)] Vol avoiETe EVTEAWC TIG TIAAKES.
KUKAOU yla

TomoBeTAoTE TN VE OUOKevaoia kal WOACTE TNV PECA OTO TUATO
XPNOLUOTIOWVTAS TO UTIAPXOV POAO.

/A\ KINAYNOZ

ATiayopeUETAl OTOV XELPLOTH VA EI0AYEL TA XEPLA TOU HECA OTO
UNXAVNUO KATw armd TNV Tpavela popTwong TOo0 KATd TN
$OPTWON 000 KAl KATA TV EKGOPTWOH Tou Soxeiou.

6.3 EVOshake 200 - EKtéAeom £VOG KUKAOU avVASEuom G

1. Avoite TnV TOpTA.

2.  DOPTWOTE TN CUOKELAOIA AKOAOUBWVTAS TIG S1aSIKAGIES Kal TIG
uttoSei€elg Tou Kepataiouv 6.2.

3.  Khelote TnVv mopTa.

4. TatAOTE TO KOUWUTIL TIOU QAVTIOTOIKEL OTOV €mOUUNTO XPOVO
avadeuong 1 SlapopdwoTe EVav GUVOAIKO XPOVO TIPOGHETOVTAS
TIG TIPOKAOOPIOUEVES TIUES XPOVOU APKETEG HOPES (KEDAALO 5.2).
5. ZEKIVAOTE TOV KUKAO, LE Evav ato Toug akOAouboug TPOTIoUG:

- (FPHIOPH EKK/NH%iarr’wrs TO Kouumi ekkivhong/

SLAKOTIG KUKAOU | KPATHOTE TAatnuévo To(Ta)

KouuTti(d) pUBULENG TOL XPOVOU Yia va EEKIVAOEL O KUKAOG
arevdeiag yia TNV Kaboplopevn Slapkela i yia to abpotoua
TWV KOUUTILWYV XPOVOU.

- (AOPOIZMA XPONQN) MatroTe Ta KOUUTILA Yia va puBpicste
TOV XpOvo Tou OéAeTe va abpoioeTe KAl OTN GUVEXELA

TIATAOTE TO KOUUTIL EKKIVNONG/TIAbong KUKAOU E)]

H 81dta€n aopaeiag opTag epmodilel Tnv evepyoTIoinor Tou KUKAOU
£Gv N TIOPTA EIVAL AVOLKTH KAL TO AVOLYIA TG TIOPTAC KATA TNV avadeuon.
Eav éxete kAglosl TNV mépTa katd AdBo¢ kat BEAETE va thv
7 avoi&ete &avd, matrjote T0 KOUUTT AVOlyUATO¢ TTAQKWYV yid
TOUAQXIOTOV U100 SEUTEPOAETITO Kal UETA APHOTE TO.

@ MPOEIAONOIHZH

Mnv efavaykalete To dvolypa Tng moptac Otav sival evepyn n
S1atagn aodpaliong TG TOPTAC, Yia TTAPASEYUA KATA TN SIApKela
TOU KUKAOU avadeuong. Eav emtavaAndBel, autn n Asttovpyia UTtopel
va BAGYEL TO pHnxavnua.
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To load and unload the can, proceed as follows.
If it is necessary to open the plates, with the door closed:

+ EVOshake 200: open the plates by holding down the key
until you reach the desired position. By pressing the key only
once, the plates will open completely.

« EVOshake 700: first of all, select the FULL OPEN function from the
‘ key, then press the cycle start/stop keym to open the
clamping plates completely.

Place the new can and push it inside the plate using the provided
roller.

/A_\ DANGER

The operator is prohibited from inserting his hands inside the
machine below the loading surface both when loading and
unloading the can.

6.3 EVOshake 200 - Running a shaking cycle
1. Openthedoor.

2. Load the can asindicated in chapter 6.2.
3. Close the door.
4

Press the key corresponding to the desired shaking time or
configure a total time by adding up the predefined time values
several times (chapter 5.2).

5. Start the cycle, in one of the following ways:
- (QUICK START) Press the cycle start/stop key E’] or hold

the time setting key(s), to quick start the cycle for the
duration set or for the sum of the time key(s).

- (TIME SUM) Press the time setting key(s) you want to add and

then press the cycle start/stop key .

The safety device prevents the cycle to be started when the door is
open and the opening of the door during shaking.
If the door has been closed by mistake and you want to
‘ reopen it, just press the key to open the plates for at least
/ half a second, then release it.

@ WARNING

Do not force the door to open when the door lock device is active,
for example when the door is locked during the shaking cycle. If
repeated, this operation could damage the machine.
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‘Otav AMj€el o kaboplopévog Xpovog, OAOKANPWVETAL O KUKAOG
avadeuonc: ol TAGKEG avolyouv Kkalt n Topta eAevbepwvetal,
ETUTPETOVTAS TNV adaipeon TnG cuokevaoiag.

#

/

H Asitoupyia avoiyuato¢ Siokwv 0TO TEAOG TOU KUKAOU
umopel va Stapoppwei: umopel va sivat éva avoryua oe
otabepri anéotaon, éva avolyua os offset avaloya Le To
Uog Tou Soxeiou 1 éva TTAPES avoryua.

/A\ KINAYNOZ

AmayopeleTal 6TOV XEIPIOTH VA €I0AYEL TA XEPLA TOU UECA OTO
UNXAvnua KATw amd TNV empavela poptwong TOo0 KATd TN
$OPTWON 600 KAl KATA TV EKGOPTWAN Tou Soxeiou.

To UNXAVN O EIVAL TWPEA ETOLUO VO EKTEAECEL EVAV VEO KUKAO aVASEUONG.
Oa poTadel TO TTPOYPAUMUA AVASEVCTC TIOU MO EKTEAECTIKE.

/A\ KINAYNOZ

Te KAOe TEPIMTWON £KTAKTNG QVAYKNG Katd Tn Sidpkela Tou
KUKAOU QVASELONC, TIATAOTE TO KOKKIVO KOUUTTL EKTAKTNG QVAYKNG
(kepaAatlo 3.6).

‘ e mepimtwon umlokapiouato¢ rj  SucAsiToupyiac
/ avatpe&te oTo kepadato 6.4.2.

6.4 EVOshake 700 - EKTEAEGT £VOG KUKAOU AVASEUGTG

1. ®optwoTe TN cuokevacia akoAouvBwvtag TI§ SLadIKACIES KAl TIG
uTtoSEiEELC TOU KEPaAaiou 6.2.

2. Av OéAete va ekteAéoeTe To AYTOMATO mipoypappa avadsuong,

TIOTHOTE TO KOUUTIL . OLTIAPANETPOL TOU KUKAOL aVASEUGNG
TaXLTNTA KAl XPOVoG KUKAOU) eTiiAéyovTal

tainduaraope@dmg,To 0Pog TNG cuokevaoiac.
3. Tiava eKTENECETE £va ATIO TA TIPOEYKATECTUEVA TIPOYPAUUATA

avadsuong
n TAOTE TA QVTIOTOIKO KOUUTIA (Yl TTapdSetypa
).
- TatAoTe TO KOUUTI Hie POPA VIa VA ETIAEEETE TO TIPWTO
TPOYPOUMA
- TatAoTe T0 KouuT Stddopes PopES yia va KUAAOOLY Ta
AN\ Ttpoypappata

Me TNV TEoN TOU KOUUTIOU, 0TV 000vn gpdavileTal To Gvopa Tou
ETIAEYUEVOU TIPOYPAUUATOC.

4. AV XPELAOTEL, TPOTIOTIOINGTE TO XPOVO AVASELGNG HE TA KOUUTILA
pLBLIONG . Mmopeite va B£oeTe £va XpOvo akoun

KL av €xel emAeyel To tpoypappa AUTO. O xpdvog avadsuong
uropei emiong va aMA&el KaTtd T SIAPKEL TOU KUKAOU.

@ MPOEIAOMNOIHZH

0 kUKAoG Eekiva amevdsiog pe TO KAEIOLHO TNE TTOPTAG ATIO TOV
XELPLOTH.

5. ZeKIVAOTE TOV KUKAO, LE €vav arod Toug akOAouBoug TPOTIOUG:

- K\eiote TNV mopTa yia va Eekivioel ameudeiag o kUKAOG TTou
ETUAEXDNKE TIPONYOUUEVWG

-

- KAeloTe TNV TIOPTA KAl TIATAHOTE TO KOUWTIL EvapEng/mavong

“* [0}

- KAeloTe TNV TOPTA KAl KPATHOTE TIATNUEVO TO KOUUTTL KUKAOU
TIOU AVTIOTOIKEL OTO ETIAEYHUEVO TIPOYPAUUA.

H &dtaén aopaleiag tng moptag eumodilel TNV evepyotoinon
TOU KUKAOU €AV N TTOPTA €ival AVOIXTH KAl TO UTTAOKAPIOUA TTOPTAS
eumodSilel To Avolypa TnG TOPTAG KATA TNV avadeuon.

EVOshake 200 - EVOshake 700

When the time has elapsed, the cycle is over: the plates open and the
door unlocks making it possible to remove the can.
Plates opening mode mode at the end of the cycle can
' be configured. It can be at a fixed distance, with an offset
/ based on the can height or a full plate opening.

/A\ DANGER

The operator is prohibited from inserting his hands inside the
machine below the loading surface both when loading and
unloading the can.

The machine is now ready to carry out another shaking cycle; the
program just executed will be proposed.

/A\ DANGER

In any emergency event occurring when the shaking cycle is in
progress press the emergency stop button (chapter 3.6).

‘

/

In case of blockage or malfunction refer to chapter 6.4.2.

6.4 EVOshake 700 - Running a shaking cycle

1. Loadthe canasindicated in chapter 6.2.

2. To carry out the AUTOMATIC shaking program, press the ‘
key. The parameters of the cycle (clamping force, speed and
cycle duration) will be chosen automatically based on can
height.

3. To carry out one of the pre-set shaking programs, press the

':W"
corresponding keys (for example, or ).

- Press the key once to select the first program

- Press the key multiple times to scroll through the
subsequent programs

When a key is pressed, the display shows the name of the program
selected.

4. If required, change the shaking time with the adjusting keys

- .Itis possible to set a time also for the AUTO cycle.

The shaking time can also be changed during the cycle.

@ WARNING

The cycle is started directly by the operator closing the door.

5. Startthe cycle, in one of the following ways:
- Close the door to directly start the cycle previously selected

or

- Close the door and press the cycle start/stop key E’]
or
- Hold down the key corresponding to the program selected

The safety device prevents the cycle to be started when the door is
open and the door lock prevents opening it during shaking.
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@ MPOEIAOMNOIHZH

Mnv e€avaykalete TO Avolypa TNng mOpTag OTav eival evepyn n
S1atagn aodpdAiong Tng MOPTAG, yia TMapAdsiypa otav n mopta
sival KAEISWHEVN KaTA TN SlApKELa TOU KUKAOU avadeuong. Eav
enavaAndOei, autr n Asttoupyia umopei va BAAYPEL TO pnxavnua.

Mnv e€avaykAleTe TIOTE [UE TO XEPL TO AUTOUATO AVOLYHA TNE TIOPTAG.

‘Otav AMj€el o kaboplopévog Xpovog, OAOKANPWVETAL O KUKAOG
avadeuong: ol TTAAKES avolyouv Kal i TOPTA avoiysl autopata,
ETUTPETOVTAS TNV AdAiPEDN TNG CUOKELATIAG.

X

/

H Asitoupyia avoiyuato¢ Siokwv 010 TEAOG TOU KUKAOU
umopei va Siapoppwlel: umopel va eivail éva avotyua os
otabepn amootaon, éva avolyua ot offset avaioya ue 1o
Uog Tou Soxsiou 1 éva MAPeS avoryua.

To HNXAVN O EIVAL TWPA ETOLO VO EKTEAEDEL EVAV VEO KUKAO avASeuong.
Oa TtpoTadel TO TIPOYPAUUA AVASELONG TTOU HOALG EKTEAEGTNKE.

/A\ KINAYNOZ

Ye KAOe TIEPIMTWON EKTAKTNG QVAYKNG KATA TN SIAPKEID TOU
KUKAOU aVASELONG, TIATHOTE TO KOKKIVO KOUUTI EKTAKTNG AVAYKNG
(kedpahato 3.6).

' Se mepimtwon umAokapiouato¢ 1 SuoAsiToupyiac
/ avatp&&te oTo kepadato 6.4.2.

6.4.1 Avapevopevn mavon

MTIOPEITE VA OTAUATHOETE £VAV KUKAO AVASEUONG OTIOLASHTIOTE OTLYUK.

"ot va OAOKAN PWOETE TOV KUKAO avASEuon ¢ TTptv Th AREN Tou TeévTtog

XPOVouU: E’]

o TATAOTE TO KOUUTTL EKKIVNONG/AKIVNTOTIOINONG TOU KUKAOU

n

«  EYOSHAKE 700: matnoTE éva OTIOLOSHTIOTE OTIO TA KOUMTILA TOU
KUKAOU.

«  EVOSHAKE 200: TTaTHOTE TO KOUUTTL QVOIyHATOG TIAGKWY
6.4.2 ZuvOnkeg oPpAApATOC

To HNXAVNUA ETILONUAIVEL 0TO XPAOTH TUXOV AVWHAAIES AstTOLPYIaG
BAGREC péow ypaupokwdika Tou epdaviletatl otnv 00dvn.

To unxavnua eudavifet SYNATEPMOYZ (ALRxx) 1} MPOEIAOMOIHZEIX
(WRNxx).

o T va QVTIUETWTIOETE évav cuvaysppo cival amapaitnTto
VA TIOTHOETE KAl VO QMEAEUDEPWOETE TO KOUNT EKTOKTNG
avaykng (va tpapniets kat Oxt va MEPLOTPEPETE), Yo va
O¢oete 0€ Olyaon TOV GUVAYEPHUO KAl VO TOV adalpEoETe (yia
mapadetypa, ALR22 SOAAMA ENCODER) 1 umopeite va {nThoete
TNV €MAQVATOTOOETNON TOU UNXAVIKOU TUAUATOG KAl TAUTOXpOoVA,
0<ote o€ olyaon Tov oUVAYEPHO TIATWVTAG TO KOUUTTL EKKivhong/
SLOKOTINC TOU KUKAOU.

«  AvTiBeTa, yia TNV QVITILETWTILON WIAC T(POELSOTIOINONG, APKEL Va
TIPOREITE OTNV EISIKA ATATOVHEVY EVEPYELQ, TIOU ETUTPETIEL TNV
oAOKApwon NG SpaoTtnelotnTag o EEMEN (Yo Ttapddelypa,
WRNO1 KAEIZE THN MOPTA).

Ot evepyol Kwdikol oddAuatog eudavidovral  CUVEXWC,

EVAAAOOOUEVOL PE TNV TIEPLYPAdH TOUG. AV UTIAPXEL OPAApQ, TO

unxavnua Sev umopsi mAéov va xpnaotporotnfei.

EAéyEte av n Suohertoupyia emAdsTal autopata. Y& avtibetn

TEPITMTWON, €lval  amapaitnto va  EMIKOVWVAOETE HE  ThV

€€0UCL080TNUEVN UTINPEGIA TTAPEXOVTAS TOV KWSIKO OAAUATOS Yia

Va TIPOOSI0PLOTEL 0 TUTIOC TOU OPAAUATOC TIOU EXEL CUMBEL.

Mapakdtw &ival  pla  AlOTO  HNVURATWY  OUVAYEPUOU KAl
TIPOELSOTIOINGNG HME TIC OXETIKEG AUCEIC TIOU ETITPETIOVTAL OTOV
XELPLOTH] TOU UNXAVAKATOG YIa THV ETHAUGT TS avwuaAiac.

EQv n kataotaon opAAPaTog Sev eTUAUDEL, ETIKOIVWVIOTE UE TV
£€0UCI1080TNHEVN TEXVIKNA LUTIOOTHPLEN.

'

/

a Tou¢ AMoug kwdikou¢ ouvayeppol arnsvbuvleite othv
e&ouaiodotnuévn texvikr umoatrpt&n.
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@ WARNING

Do not force the door to open when the door lock device is active,
for example when the door is locked during the shaking cycle. If
repeated, this operation could damage the machine.

Never force the door up manually while it is automatically opening.

When the time has elapsed, the cycle is over: the plates open and the
door opens automatically, making it possible to remove the can.
Plates opening mode mode at the end of the cycle can
‘ be configured. It can be at a fixed distance, with an offset
/ based on the can height or a full plate opening.

The machine is now ready to carry out another shaking cycle; the
program just executed will be proposed.

/A\ DANGER

In any emergency event occurring when the shaking cycle is in
progress press the emergency stop button (chapter 3.6).

X

/

In case of blockage or malfunction refer to chapter 6.4.2.

6.4.1 Advance stop

Itis possible to stop a shaking cycle at any time.

To end the shaking cycle before the set time has elapsed:

«  Pressthe cycle start/stop key E’]
or
«  EVOSHAKE 700: press any of the cycle keys.

«  EVOSHAKE 200: press the key to open the plates.

6.4.2 Error conditions

The machine will warn the user about possible operation anomalies
or machine breakdowns through error codes shown on the display.

The machine displays ALARMS (ALRxx) or WARININGS (WRNxXx).

« To resolve an alarm, press and release the emergency button
(pull, do not rotate it) to clear the alarm and remove it (e.g. ALR22
ENCODER ERROR), or it is possible to request the repositioning of
the mechanics and at the same time silence the alarm by pressing
the cycle start/stop button.

« Toresolve a warning, you just have to execute the specific action
required to complete the activity (e.g. WRNO1 CLOSE THE DOOR).

The active error codes are displayed continuously, alternated to their
description. If an error is active, it is no longer possible to use the
machine.

Check if the fault is solved. If this is not the case, call the authorized
technical service, telling them the error code so they can identify the
kind of fault occurred.

Followingis a list of alarm and warning messages with corresponding
solutions for the operator to solve the fault.

If the error condition is not solved, contact authorized technical
service.

‘ For other alarm codes, contact authorized technical service.

/
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ALROO - EKTAKTH ANATKH

To prvupa eudaviletal dtav tatnde To KoupT akvnTomoinong oe
EKTOKTN QVAYKN.

APNOTE TO KOUUTTL EKTAKTNG QVAYKNG (TPaBNETE Kat PNV TIEPIOTPEPETE)
ylava SlaypaeTe TV ppavion.

META TNV aTIOSECHEVON TNG KATAOTACTG EKTAKTNG avayan pmoped

VO XPELAOTEL VA PEPETE TO UNXAVNHOL OTN OWOTH GPXIKY) KATACTAON
AEITOUPYIAG TIATWVTAS TO KOUWTT EKKIVNONG/AKIVNTOTIOINGNG KUKAOU.

ALROO - EMERGENCY
The message appears when the emergency stop button is pressed.

Release the emergency stop button (pull, do not rotate it) to clear
the alarm.

After releasing the emergency, it might be necessary to bring the
machine to the correct initial operating conditions, by pressing the
cycle start/stop key.

WRNO1 - KAEIZE THN MOPTA

To pAvupa spdavileton dtav TIapayyENETAL N EKKIVNOT TOU KUKAOU LIE
£VOL KOUWTT EVW) 1 TIOPTA EIVAlL AVOLXTH.

KAElOTE TNV TIOPTA Y10 VA AKUPWOETE THV TIPOBOAN).

WRNO1 - CLOSE THE DOOR

The message appears when cycle start command is given with a
key, when the door is open.

Close the door to clear the warning.

WRNO2 - MOPTA KAEI>TH

To puAvupa epdaviletat adol TIATroETE TIOMEC POPES TO KOUUTT AUTO
oto EVOSHAKE 700 Kall ETIUTPETIEL VO KPATHOETE THY TIOPTA KAEIOTY] XWPIG
va SWOETE EVTOAN YLOL TNV £VAPEN TOU KUKAOU aVASEUONG.

WRNO2 - KEEP DOOR CLOSED

The message appears after having pressed the AUTO key of the
EVOSHAKE 700 several times and allows you to keep the door
closed without automatically starting the shaking cycle.

WRNO3 - KYKAOZ KAOAPIZMOY

To puAvupa epdaviletat adol TIATroETE TIOMEC POPES TO KOUUTTL AUTO
oto EVOSHAKE 700 Kall ETUTPETIEL VO EKTEAEOETE £vav KUKAO Qvoiypatog/
KAELOTOTOS TWV TIAAKWY Yot vaL KaOaploeTe Tig Bideg oLodpIENG.

WRN27 - AGAIPEZE AOXEIO

To prvupa epdavidetat 6tav, Katd Tov KUKAO KaBapIopoL aviXVEVETaL N
TIapouoLa VoG KouTIoU Trou Ba adoupedei.

WRNO3 - CLEANING CYCLE

The message appears after pressing the AUTO key of the
EVOSHAKE 700 several times and allows you to perform an
opening/closing cycle of the plates, to clean the clampping
screws.

WRN27 - REMOVE THE CAN

The message appears when, during the cleaning cycle, the
presence of a can is detected, which must be removed.

WRNO? - (]) FIA RESET

To prjvupa spdavidetat dtav To punxavnua Sev BpIoKETAL 0TI CWOTES
QPXIKES GUVONKES YIa TNV EKTEAECT TOU KUKAOU (0WwoTH B£0N TWV TIAAKWY
oLOPIENG).

KAeloTE TV TIOPTA KA TIATHOTE TO KOUWTTL EVapENG/mavong KUKAOU.

H amokaTaoTaoN TwV aPXIKWY GUVONKWY CUHPVE HE aUTH T
&a&mma £lVaL ATPAITTI KETA ATI6 TIAVOT sKTaKTr]q avavKr]q n

HETA amtd Fadvikr SlakoTtr TnG Tpododoaiag 1 yia Th olyaon evog
ouvayepUoU.

Eav n emavadopd eivat emtuxng, N mopta EeKAelSwyel/avolyel auTouaTa.

WRN18 - MOAY YHAO

To Soxegio Tipog avapiEn sivar oA uPnAS 1 UTIdPXEL SUCAELTOUPYIa TOU
OUOTNATOG EAEYXOU CUGDIENG (KIVNTAPAS CUOPIENG 1) aleBnTrpeg BEong
TIANOKWV).

MatnoTe To KoupTt Evapgng/madong KUKAOU yla va GLlynoEL TO warning
Kat va EEKAEISWOETE TNV TIOPTAL.

Na TNPEITE TIG SIACTACELS TwV SOXEIWV TIOU AVADEPOVTAL OTO EYXELPISIO.

WRNO7? - (|) TO RESET

The message appears when the machine is not in the correct initial
operating conditions to execute the cycle (correct position of the
clamping plates).

Close the door and press the cycle start/stop key.

After an emergency stop or after a sudden power outage, it
is necessary to restore initial machine conditions with this
procedure.

If this restore procedure is successful, the door will unlock / open
automatically.

WRN19 - NOAY XAMHAO

To 60)(510 TIPOC AVALEN EIVaL TIOAD xotun?\o n Unapxsl 6007\en'oupvla ToU

OUOTAHATOC EAEYXOU CUOPIENG (KIVNTAPAS CUOPIENG ) aleBNTrpe BEong
TIAAKWV).

MatroTe To KoupTt évapgng/madong KUKAOU yia va GLyroEL TO warning
Kl VOl EEKAEIS WOETE TNV TIOPTAL

Na TPELTE TIG SIACTACELS TWV SOXEIWV TIOL AVADEPOVTAL OTO EYXELPISIO.

WRN18 - CAN TOO BIG

The can to be mixed is too high or there is a fault on the clamping
control system (clamping motor or plates position sensors).

Press the cycle start/stop key to silence the warning and unlock
the door.

Use only cans with the dimensions specified in the user’s manual.

ALRS - >AAMA ANOIrMATOZ MAAKON
ALRG6 - XPAAMA KAEIZIMATOZ MAAKQN
ALR12 - 3OAAMA KINHTHPA ZYZ®IZHZ
ALR22 - >OAANMA ENCODER

ALR28 - YOANMA NNAKEZ XANAPEZ

H B€on twv mhakwv clodLyENG Ttou avixveveTal ard Tov aedntripa
elvat acupBiBacTn LE TNV EVTOAY] TIOU ATTOCTENAETAL GTOV KIVITAHPA 1
a NAEKTPOVIKA EAEYXOU SEV QVIXVEUOUV GWOTA TNV KIVNON TWV TIAAKWY
oLuobLyENG.

ATtouteitat TeXVIK BonBeta yia tn S1aop Ao TwWV OWOTWY CUVONKWY
oLODENG.

I'l0t TOUG OUVAYEPHOUG AUTOUG, EVALL EVEQYA TOL KOUMTILA Kot

- n Y10 ToV £EavayKao o TOU QVOIYHATOG ) TOU KAEIGIOTOG

TWV TIAKWV.

WRN19 - CAN TOO SMALL

The can to be mixed is too low or absent, or there is a fault on
the clamping control system (clamping motor or plates position
sensors).

Press the cycle start/stop key to silence the warning and unlock
the door.

Use only cans with the dimensions specified in the user’s manual.

ALRO5 - DECLAMPING FAULT
ALRO06 - CLAMPING FAULT

ALR12 - CLAMPING MOTOR ERROR
ALR22 - ENCODER ERROR

ALR28 - LOOSEN PLATES

The position of the clamping plates detected by the sensor is not
consistent with the command sent to the motor, or the control
electronics did not detect plates movement.

Technical assistance is required to ensure correct clamping

conditions.
For these alarms, the keys and - or are active,

to force plates opening or closing.

EVOshake 200 - EVOshake 700
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ALR26 - >OAAMA ANOIXTHZ MOPTAZ

To HAVOHQ eu¢av1(sral av av1xveuw Hiat anpoc&oxr]m kivnon ™mg
noprag, KOITA TN SIAPKELC TOU KUKAOU 1) KaTd T SIAPKELD TG pAong
QVOIYHATOS /KAEIGILOTOC TANOKWV.

To HAVULLOL UTIOPEL VO EUPAVIOTEL KATA TN SIAPKELA TWV AEITOUPYIWY
QUTOHOTOU QVOLYHATOG Katl KAELOIATOC TIOPTAS, AV N Kivnon Sev sival
OWOTH KAl KAVOVIKK (TLX., TO KAEIOILO TG TTOPTAS EUoSileTat Ao
£UMO810). Av avtiBeta epdavioTel To uAvupa evw Bpioketat os EENEN
£vag KUKAOG, aUTO Ba UTTIOPOUGE VA GNUAVEL OTLUTIAPXEL TIPOBANUA
pLBLIONG 1) SucAstToupyiag Tou aledNTrPA KAEIOTHG TIOPTAC.

Matnv emilvon:
1. MNoatroTe Kat adrjoTE TO KOUUTIL OKIVNTOTIOINGTG OE EKTOKTH QVAYKH.
2. BePawbsite 6T N TOpTA Eival KAELOTH.

3. TlaTtAOTE TO KOUUTTL EKKIVNONG/AKIVATOTIONGTS TOU KUKAOU Yla Vol
QITOKATOOTHOETE TIG APXIKEG OUVONKEG. H TTOPTA avoiyel autopaTa.

Y10 ONElo auTo Ba UTOPEITE Va EEKIVITETE Evay VEO KUKAO.

6.5 an va Eap.rt)\ompsrs XElpOKlVI]Ta v
NHLAUTONATH KATAKOPUDN CUPOHEVN TTOPTA

Av n TOPTA €lval UTTAOKAPLOMEV KAl SEV aVOlyel KAVOVIKA HE Ta
XELPLOTHPLA TOU UNXAVAUATOG, UTIOPEITE VA TNV EEUTTAOKAPETE Kat va
TNV avoi&eTe XelpoKivnTa HECW LA OTIHG OTOV EUTtPOGBIo TTAve (A).

ALR26 - DOOR MOVEMENT FAULT

The message appears when an unexpected movement of the door
is detected, during the cycle or during the plates opening/closing
phase.

The message can appear during automatic opening and closing

of the door, when the movement is not correct and regular (e.g.
closing is prevented by an obstacle). On the contrary, if the
message appears while a cycle is in progress, it could mean that
there is a problem in the door close sensor (needs adjustment or is
not working properly).

To resolve:
1. Pressand release the emergency stop button.
2. Make sure that the door is closed.

3. Press the cycle start/stop key to restore initial conditions. The
door will open automatically.

At this point, it will be possible to start a new cycle.

6.5 How to manually unlock the semi-
automatic vertical sliding door

If the door is blocked, and does not open normally using the machine
commands, it is possible to unlock it and open it manually through a
hole on the front panel (A).

/A\ KINAYNOZ

ExteAéote T Siepyaoia EEUMAOKAPIOMATO HE TO HNXAVRRC
OTOLLOTTNEVO KO TIOTE KOTTAL TV AELTOUpYia Tou, Se5011EVoU OTLTO Gvotypa
TNG TIOPTAS TIPOKAAEL TNV TIAIoN TNE AVASEUONC, O N aSPAVELaKr] Kivhon
TWV UNXAVIKWY LEPWY CUVEXICEL OKOUN VIOl LEPIKA SEUTEPOAETTTAL

/A\ KINAYNOZ

H mtépta givat NASKTPIKA EAEYXOIEVN KO AVOIYEL CUTOHATAL.

Mnv TtpooTta®rosTE va TV avoigete pe To XépL Tpapwvrag th Aafn.

1. Me 10 pnxavnua OTAUATNUEVO, TIPLV TIPOXWPNOETE, ORNOTE
TO HNXAVNUO KOl QATIOCUVOECTE TO KAAWSIO NAEKTPLKAG
TPod0odoaiag amod Tnv NAKTpIKY Tipila (kedbaAalo 5.6).
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/A\ DANGER

Make sure to carry out this operation when the machine stands
still, and never while the machine is working; opening the door
will stop the hasking movement, however the movement inertia of
the shaking mechanics continues for a few more seconds.

/A\ DANGER

The door is electrically operated and opens automatically.

Do not try to open it manually by pulling the handle.

1. With the machine standing still, before proceeding turn it off and
disconnect the power supply cable from the mains socket outlet
(chapter 5.6).
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2. Eloayete éva pikpo katoaBidt amnd aplotepd mpog ta SeELd otnv
oTtA A, HE eEAadpd ywvia sloaywyne. To katoaBidt pémnet va eivat
TIAPAMNAO e TO SATESO Kal va XL eloaxBel TOUAdXIOTOV 2 cm.

3. NeplotpéPte amaid tn AaBr] tou katcafiSiol amd aplotepd
Tpo¢ ta Se€1d oav HOXAOG UEXPL VA aKOUOETE TV amach Ao
NG OPTA.

4.  Yuvdéote Eavd To unxavnua otnv mpila Kol EVEPYOTIOINOTE TO
Eava (kedpaiato 5.5).

6.6 Mwg va EEPTAOKAPETE XELPOKivnTa TNV
TAALVS POJLLKI TTIOPTA
Av n TOpTa Eival UTTAOKAPIOUEV KAl SEV AVOIYEL KAVOVIKA HE T

XELPLOTAPLA TOU MNXAVILATOG, UTIOPELTE VA TNV EEUTTAOKAPETE KAl VAL
TNV avoi&eTe XELPOKIVNTA HECW LA OTIHG OTOV EUTTPOGBI0 TTAVEA (A).

2. Insertasmallscrewdriver from left to rightin hole A, with a slight
insertion angle. The screwdriver must be parallel to the floor and
must be inserted at least 2 cm [0.78”].

3. Gently move the screwdriver handle sideways from left to right,
until you hear the door unlock.

4. Reconnect the machine to the mains and switch it on (chapter
5.5).

6.6 How to manually unlock the hinge door

If the door is blocked, and does not open normally using the machine
commands, it is possible to unlock it and open it manually through a
hole on the front panel (A).

/A\ KINAYNOZ

EkteAéote N Siepyacia SpmAokapiopatog pe To pnxavnua
OTANATNHEVO KOl TTOTE KATA TNV AstTovpyia Tou, Sedopévou OTL
TO Avolypa TS TIOPTAG TIPOKAAEL TNV Ttavon TG avadeuong, ald
N aSpavelakr] Kivnon Twv HNXAVIKWY HEPWY CUVEXILEL akoun yla
UEPLKA SEUTEPOAETITAL.

/A\ KINAYNOZ

H mépta sivat NAEKTPLKE EAEYXOLEVN KAl AVOLYEL AUTOMATA.

MnV TtpooTadrGETE Va TNV AVOIEETE HE TO XEPL TpaBwvTag TH
AaPn.

1. Me 1O pnxavnua OTOUATNHEVO, TIPLV TIPOXWPHOETE, ORHOTE
TO UNXAVNUA KOl OTOCUVSESTE TO KOAWSIO NAEKTPLKAG
TPododoaiag anod Tnv nAeKTpLkr Ttpila (kedpaialo 5.6).

2. EloQyete £va PIKpO Katoafist armo mavw Tpog Ta KATW 6TV OTtH
A, Le eEAappa ywvia sloaywyns. To katoaBiSt TpEmel va ivat
TIAPAMNAO LE TO SATESO Kal va XL eloaxBel TOUAdXIoTOV 2 cm.

3. NeplotpéPte amara tn AaBn tou katoafiSiol KpaTwvtag
KOVTPAC amd TAVW TIPOG TA KATW HEXPL VA AKOUOETE TNV
aneAevBépworn TNE TOPTAC.

4. Yuvdéote Eavd To unxavnua otnv mpila Kol EVEPYOTIOINOTE TO
Eava (kedpahalo 5.5).
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/A\ DANGER

Make sure to carry out this operation when the machine stands
still, and never while the machine is working; opening the door
will stop the hasking movement, however the movement inertia of
the shaking mechanics continues for a few more seconds.

/A\ DANGER

The door is electrically operated and opens automatically.

Do not try to open it manually by pulling the handle.

1. With the machine standing still, before proceeding turn it off and
disconnect the power supply cable from the mains socket outlet
(chapter 5.6).

2. Insert a small screwdriver from top to bottom in hole A, with a
slight insertion angle. The screwdriver must be parallel to the
floor and must be inserted at least 2 cm [0.78”].

3.  Gently move the screwdriver handle sideways from top to
bottom, until you hear the door unlock.

4. Reconnect the machine to the mains and switch it on (chapter
5.5).
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7 TAKTIKH ZYNTHPHZH

7.1 Tevikég Mposidomonoelg

[POSTATEYTIKATANTIA

i , 5 @ ATIO MHXANIKOYS

ivar amapaitnto ot apusdiol via KINAYNOYE (SHEIMO, KO
auTES TIC AEITOUPYIES Va popolv Tig
akOAOUBEC TIPOOWTILKEG TTpOoTAC(ES. |

0
/A\ KINAYNOZX

Mpwv kdvete omoladnmote TapsuBacn ouvtrpnong ofriote To
UNXavnua Kat amoouv8EcTe To KaAwdlo Tpododoaiag amd tnv
nAektpikn tpida (kepaAalo 5.6).

Katd tn Stdpkela Twv GACEWV CUVTAPNONG TOU HNXAVHAUATOS
UTIAPXEL LPNAOGG KivBuvOoG €mMAdNG UE TO TIPOIOV XPWOTIKNAG.
AkoAouBRoTE TIC 08Nnyieg 0TO KeEPAAaLo 3.2.

7 ORDINARY MAINTENANCE

7.1 General warnings

MECHANICAL RISK
Personnel in charge of these PROTECTION GLOVES

operations must wear the (TEAR, CUT)
following  personal protective | g
equipment. @

/A\ DANGER

Before carrying out any maintenance operations, you must turn off
the machine and unplug the power supply cable from the mains
socket outlet (chapter 5.6).

During machine maintenance operations there is a high risk of
contact with the coloring product; strictly follow the indications of
chapter 3.2.

@ MPOEIAONOIHZH

Y& ox€on e TNV avaAuon KUKAWUATWY achaAeiag clpdwva e To
mpotuto UNIEN ISO 13849-1:2016, oplopéva eE0pTALATA, LETA TO
200 £10¢, gV aokoUV TIAEOV TN AstToupyia aodalEiag, EMOUEVWS
N QVTIKATAOTAoN TOUu¢ €lval amapaitnTn yia va datnpeitat 1o
UnXavnua oe ouvlnkeg acpaieiag.

Ta uépn auta sivat:

o emadeic

«  KAPTA EVEPYOTIOINONG KIVNTHPA cVODIENC

o TEPUATIKOC SIOKOTITNG A0 AAELAC TN TIOPTAS

¢ KOUWTT EKTAKTNG AVAYKNG

o KOLWTTL XELPLOUOU aVOLYHATOG TIAAKWY (av UTIAPXEL)

H avTikataotacn TpETEL Vo EKTEAELTOL LOVO ATtO EEELSIKEVPEVO
Kot ££0UC1080TNILEVO TIPOGWTILKO UTLOGTHPLENG.

@ WARNING

Following the analysis of the safety circuits in compliance with
Standard UNI EN ISO 13849-1:2016, some components no longer
fulfil their safety function after the 20t operating year. Therefore it
is necessary to replace these components after this time period, to
ensure machine safe operating conditions.

These components are:

» contactors

+ clamping motor drive board

« door safety limit switch

+ emergency stop button

« button to control plates opening (if present)

The replacement must be carried out exclusively by trained and
authorized service personnel.

Ma aAAeg TapepPACEL EKTOC ATO AUTEG Tou avadEpovtal,

ETUKOLVWVIGTE UE TOV KATACKEVAGTH 1| TNV £fouctodotnpévn
unnpeoia urtocTHPLENG.

7.2 Ka@apotnta

Ol alTiEg TTOU TIPOKAAOVY TO AEKIAGA TOU HNXAVIUATOG UTTOPOLY va
EIVAL CUUTITWHATIKEG (AVATPOTIN XPWHATOS) 1 UTTOPEL va odeilovTal
0TN OUCCWPEUGT] TNG OKOVNG UE TOV Kalpd. STV TPWTHN TEPITITWON
€lval avaykn va TapEUPETE aUEOWS eVw 0T SEUTEPN UTIAPXEL £va
TIEPLOSIKO SLAoTNHa.

@ MPOEIAONOIHZH

MHN XPHZIMOMOIEITE KANENA AIAAYTIKO 'H AIABPQTIKO
MPOION.

MH XPHZIMOMOIEITE EKTOZEYZEIZ NEPOY 'H ATMOY FIA NA
KAOAPIZETE TO EZQTEPIKO TOY MHXANHMATOZ.

7.2.1 EZwtepikn kabaplotnta

Me ks évap€n Bapdiag (kabs pépa) CUVICTATAL VA YIVETAL YEVIKOG
KAOaPIOUOG TV EMEVEUOEWY, TWV KATIOKIWY KAl TWV XEIPLOTNPIWY
TOU HNXAVAHATOG TIPOKELUEVOU Va adatpefolv ot BPopLES, 1 oKOVN
Kal TUXOV AEKESEG XPWOTIKAG OUGCIAG XPNOIUOTIOIWVTAC £va HOAAKO
OTEYVO TIAVL 1] EUTIOTIOUEVO LE EVA EAAD PV SIAAUHA ATIOP PUTIAVTLKOU.

Ma va amoplyete tov KivSuvo oAioBnong, Slatnpeite mavta Tto
5amedo mou TEPIBAMEL TO pnxavnua kabapod amod TuxXov SlappoEg
TPOIOVTOG.
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For additional operations other than those indicated, contact the
manufacturer or authorized service center.

7.2 Cleaning

The machine may get dirty accidentally (paint spills) or due to dust
build-up over time. In the first instance, the machine must be cleaned
immediately; periodic cleaning will suffice for the latter.

@ WARNING

NEVER USE A SOLVENT-BASED CLEANING PRODUCT OR
ABRASIVE POWDER.

DO NOT USE WATER JETS OR STEAM TO CLEAN THE INTERIOR OF
THE MACHINE.

7.2.1 External cleaning

We recommend a general cleaning of coverings, panels and control
devices of the machine, to remove dirt, dust and any stains, using
a soft and dry cloth, or slightly moistened with a mild cleansing
solution.

To avoid the risk of slipping, keep the floor around the machine clean
from possible product spills.
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7.2.2 Eowtepikn kabaploTnta

Y€ TIEPITTWON S1apPOrC TIPOIOVTOC 0TO ECWTEPLKO TOU UNXAVILATOG,
AABEeTE AUEOWS UETPA YIA VA TO APAIPECETE, XPNOILOTIOWVTAS Eval
uYPO Ttavi /) OTIATOUAQ.

Ta vypd ATIOOTPAYYIONG CUAEYOVTAL OTOV TIUBUEVA KAl UTTOPOLY Va
QATOCTPAYYLOTOUV AT TNV OTTH AoaTPAYyLong Sivovtag pia ehadptd
KAl OTO PNXAvVNUA.

To punxavnua S1a0£Tel 181K TTPOOTAGIN KATA TNG EKTOEEVONG TUTOIAMWY
IOV TIPOOTATEVEL TIG BiSEg cUOPIENS aTtd TUXOV TUTCIALEG TTPOIOVTOG.

7.3 Aimtavon kat ka@aplopog BLdwv cuodLing

Ma va ka@apiloete kal va ATAveTe TI¢ BISeC, XPNOUOTIOOTE £va
ETUMESO AUYIOUEVO TIIVENO. AEITOUPYHOTE ATIO TO UTIPOCTIVO HEPOG,
£xovtag mpooPach otig Bideg ovodIENG amd To Tiow UEPOG TwV
TIPOPUAAKTHPWY KATA TOU TUTOIAIOHATOG.

7.2.2

In the event of paint leaks inside the machine, clean immediately
using a moistened cloth or a spatula.

Internal cleaning

Waste liquids are collected in the bottom plate and can be drained
through the hole provided, by slightly tilting the machine.

The machine is provided with special splash-guards the protect the
clamping screws from possible sprays of product.

7.3 Lubricating and cleaning the clamping
screws

To clean and lubricate the screws, use a bent flat brush. Work from
the front, accessing the screws from behind the splash-guards.

Xpnotwuotmolfote ypdco OKS 422 1 éva Tou va €xel ta akolouba
XAPAKTNPLIOTIKA.

TeXVIKA XAPOKTNPLOTIKA TOU AUTIAVTLKOU

KatdMnAo via ypavadia, Bidec kat mapopola
HEPN UNXAVNUATWY TIou ekTiBevtal o uPNAég

Medio xpriong TUEOEIS Kal Oeppokpaocisg. 'Exel €aupeTikn
avtioTtaon oto Beppiko TiESio, og LPNAG popTia,
KPASAOUOUG Kat UPNAEG TaXUTNTES OAicBnong.

ZUvOson oamolVL CUUTTAOKOU Bapiou kat cuVOETIKO AGSL

-40°C +180°C
NLGI 2

Medio Osppokpaciag

KAdon udng

EVOSHAKE 700 - KYKAOXZ KAOAPIZMOY BIAQN

0 kUKAoG kaBaplopol Bidwv Xpnotuelel yia Ty adaipecn TUXOV
UTTOAEIUHATWY BPWHLAS ard Ti¢ BiSe¢ cLODIENG 1| yia TV €TAAEn
ypdoou kat tn Slachdlion ThG owoThG oAioBnong. Mpémel va
exteAeital adelo, xwplig Soxelo.

1. MNatfote apketég Gpopeg To kouptti AUTO pexpl va emiheyei n
Asttoupyia KYKAOZ KAGAPIZMOY.

2. 'Omnwg uroSeikvoeTal amd To pAivupa otnyv 00dvn, KAsioTte ThV
TOPTA Yia va EEKIVAOEL 0 KUKAOG.

To UNXAvNUA EKTEAEL Evav KUKAO KAEIGIATOG OTO EAGXIOTO UOG KA TO AN PES
QVOLYLOL TWV TIAAKWV, EEKAEISWVEL TNV TIOPTA KAL THV QVOIYEL QUTOHATA.

EVOshake 200 - EVOshake 700

Use grease type OKS 422 or similar grease having the following
characteristics.

Technical characteristics of the lubricant

Suitable for gears, screws and similar parts
of machines exposed to high pressures and
temperatures; it offers excellent resistance to
extreme temperatures, high loads, vibrations
and high running speeds.

Application field

Composition Complex soap of barium and synthetic oil
from - 40°C to + 180°C

NLGI 2

Temperature range

Consistency class

EVOSHAKE 700 - CLAMPING SCREWS CLEANING CYCLE

The cleaning cycle of the clamping screws has the purpose to remove
and dirt residue from the clamping screws or to spread the grease,
thus ensuring a smooth movement. It must be carried out with the
machine empty, with no can loaded.

1. Press the AUTO key multiple times until you select the function
CLEANING CYCLE.

2. Asindicated by the display message, close the door to start the cycle.

The machine carries out a cycle of plates closing to minimum
height and plates full re-opening, it will then unlock the door and
automatically open it.
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8 TEXNIKA ZTOIXEIA

8.1 TeXVika oTolXEia

EVOshake 200 EVOshake 700

Tdon kat cuxvétTnTa

*Inueiwon: ue popodooia
90 éwg 100 V, n anédoon
TOU UnXQVvHuatog umopei va
uelwbel eAappd

Movodaotko 200 - 240 V~
+10% 50 Hz

Movodaotkoé 100 - 120 V~
+10% 50 Hz

Movodaotko 100 - 120 V~
+10% 60 Hz

Movodaoiko 200 - 240 V~
+10% 50/60 Hz

*Movodaotkd 100 - 120
V~+10% 50/60 Hz

Movodaoiko 127
V~+10% 50/60 Hz

8 TECHNICAL SPECIFICATIONS

8.1 Technical data

EVOshake 200

Power supply

*Note: from 90 to 100 V
power supply, machine

Single-phase 200 - 240 V~
+10% 50 Hz

Single-phase 100 - 120 V~
+10% 50 Hz

EVOshake 700

Single-phase 200 - 240 Vi~
+10% 50/60 Hz

*Single-phase 100 - 120
V~ +10% 50/60 Hz

(TtpoatpETIKS pE
QUTOHETAOKNUATIOTH)

Acdheleg F10A

Ms\(wtn amoppoPOUpEVN 650 W

LoXug

loxg kivnTripa avadsuong 0,75 HP (0,55 kW)

OopuBotnta (**) Eminedo 1008Uvapng akouoTIKAG Ttieong: < 70 dB (A)

, ! Oepuokpacia: amd 10°C (50 °F) £wg 40°C (104 °F)
NepBaAovTikég cuvOnKeg
Aettoupyiag IXETIKN vypaoia: amoé 5% éwg 85% (un

GUMTIUKVWHEVN)

(**) Tiur} uETPNUEVN OTO EPYAOTIPIO KAl TEKUNPIWUEVN amd T OXETIkY ékBeon Sokiurc, Stabéotung
and Tov kataokevaoTr. SuvOrikes Aeitoupyiag: kavovikés KUKAOS TG unxavrig, o ouvOrkes
TPOCOLOIWUEVOU POopPTiOU.

8.2 ANAWGH GUHHOPPWONG
BAéme Mapaptnua

L
8.3 Eyyunon
I va ivat evepyn n eyydnon oag KAAOUE VO CUUTIAN PWOETE OAA Ta
TUAMATA TOU EVTUTIOU TIOU UTIAPXEL 0TH CUOKELAGTA TOU UNXAVAUATOS
Kl vVa TO OTEINETE eKEl OTTOL LTTOSEIKVUETAL GTO (810 TO EVTUTIO.
ETIKOIVWVHOTE  QTTOKAEIOTIKA LE TO EISIKEUUEVO  Kal
e&ouciodotnuévo mpoowmikd pag. a TIC Epyaociss

/ ouvVTHPNONG N QAVTIKATAOTACEWY VA XPHOIUOTIOIEITE
QmokAEIOTIKA aUBEVTIKA aQVTAMaKTIKA.

Je mepinmtwon avaykne yia eneuBacel vmootrpténg

H tpotoTmoinon 1| e€adAavion TwWV TTPOOTATEVTIKWY KOl TWV CUCKELWY
aodaleiag ou TPOBAETOVTAL OTO HNXAVNHA, EKTOC ATO THV AUEDH
ATIWAELA TNG EYYUNONC, ElVaL ETUKIVEUVH KAl TIAPAVOU).

O KATAOKEVAOTAG eV BEwpEiTal UTAITIOC YIa TA TPAVUATA KAl TIG
{nuisg oe dropa r mMPAyUATa TOU TIPOKARBNKav amd akaTAMNnAN
XPNon TNG OUCKEUNG N adaipeon TwV TPOCTATEUTIKWY Kal TWV
OUOKEVUWY A0PANELOG TIC OTIOIES EXEL TO PNXAVNUA.

AmtoTeAolV AGYou§ SLAKOTING TG EYYUNONG TIOU TTIAPEXETAL ATIO TOV

KATOOKELAOTH:

o H akatdM\nAn xprion Tou HNXavrHaTog.

« H un TAPNON TWV KAVOVWV XPHoNG Kal ouvthpnong Tou
T(POPBAETIOVTAL OTO EYXELPISIO.

« H O&ievépyela TpoTOTIOINOEWY  Kal/r] €MISI0pOWoEWY  TOU
UNXAVAROTOG aTO TIPOCWTILKO EEVO TIPOG TNV £€0UCLOSOTNUEVN
UTIOOTNPIKTIKA 0PYAVWON TOU KATAOKELAOTH Kal/A n Xprion un
QAUOEVTIKWY QVTANNAKTIKWV.
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performance may be Single-phase 100 - 120 V~ | Single-phase 127 V~ +

slightly altered +10% 60 Hz 10% 50/60 Hz (optional
with autotransformer)

Fuses F10A

Max power absorbed 650 W

Shaking motor power 0.75 HP (0.55 kW)

Noise level (**) Level of equivalent acoustic pressure: <70 dB (A)

Temperature: between 10 °C (50 °F) and 40 °C (104 °F)
Environment working

conditions Relative humidity: between 5% and 85%, without

condensation

(**) Value measured in laboratory and documented by the corresponding test report available at the
manufacturer’s. Operating conditions: machine normal working cycle, under simulated load conditions.

8.2 Declaration of conformity
See Appendix.

8.3 Warranty

In order for the warranty to be valid, please complete the form
included in the machine packing, and send it to the address listed on

the form itself.
Contact our authorized and qualified personnel only for
‘ all your service needs. Use only original spare parts for all
/ maintenance and replacement interventions.

Altering or removing the guards and safety devices provided on the
machine will not only void the warranty immediately, but is also
dangerous and illegal.

The manufacturer may not be held liable for personal injury or
property damage caused by improper use of the equipment or
tampering with the guards and safety devices installed on the
machine.

The following shall void the manufacturer’s warranty:
« Improper use of the machine.

« Failure to observe the instructions and maintenance rules set
forth in the manual.

« Making or having changes and/or repairs made on the machine
by personnel outside the service organization authorized by the
manufacturer and/or made using non-original spare parts.

EVOshake 200 - EVOshake 700
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corob EVOshake 700 - EIAIKES AIAMOP®MQIEIS

Koupni yia To avolypa Twv Niatwv PHE TRV nopta avoixtn (5)

AUTO TO KOUUNi ENITPENEI TO AVOIYHA TwV MIATWV AKOWa Kal 0Tav n nopTa €ivar avoixTn.

V1.0R1 (01/2025)




COr Ob EVOshake 700 - SPECIAL CONFIGURATIONS

Button to open the plates with the door open (5)

This button allows to open the plates even when the door is open.

V1.0R1 (01/2025)
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Dichiarazione CE di Conformita
EC Declaration of Conformity

Versione linguistica originale in Italiano Translation of the original Italian version

DESCRIZIONE - DESCRIPTION AGITATORE VIBRAZIONALE AUTOMATICO
AUTOMATIC VIBRATIONAL SHAKER

MODELLO - MODEL MATRICOLA - SERIAL No.

[MACHINE NAME]

Fabbricante e persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:
Manufacturer and person authorised to compile the technical file:
COROB S.p.A.

Via Agricoltura, 103 - 41038 San Felice s/P (MO) - Italy

Il fabbricante dichiara sotto la propria esclusiva responsabilita The manufacturer certifies, under its own responsibility, that
che la macchina alla quale questa dichiarazione si riferisce & the machine to which this statement refers to, complies with
conforme ai requisiti essenziali previsti dalle seguenti direttive: the essential requirements foreseen by the regulations:

e Direttiva Macchine 2006/42/CE e Machinery Directive 2006/42/EC

e Direttiva Compatibilita Elettromagnetica 2014/30/EU e Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU

e Direttiva 2011/65/EU come modificata da 2015/863/EU e Directive 2011/65/EU as amended by 2015/863/EU.

e Direttiva WEEE 2012/19/EU e WEEE Directive 2012/19/EU
Si garantisce poi che la progettazione della macchina e la It is furthermore guaranteed that the design of the machine
relativa produzione ¢ effettuata, e documentata, seguendo and the relevant manufacturing.are carried.out, and supported
precise procedure aziendali conformi con la norma EN ISO by documents, following accurate factory procedures in
9001:2015 inerente i sistemi di gestione qualita. accordance with the standard EN 1SO 9001:2015 about quality

management systems.

[Name and Surname of Special Proxy Holder in charge]
COROB S.p.A.
San Felice sul Panaro, DD/MM/YYYY

1/2 | CEITSHKO01_2025

COROB S.p.A. corob.com
con Socio Unico Via Agricoltura, 103 C.F/P.I/R.l. Modena 03754020968
Societa soggetta a direzione e 41038 San Felice s/P (MO) - Italy Cap. Soc. € 12.150.000 i.v.
coordinamento da parte di Graco Inc. p +39 0535 663111 R.E.A. MO 343030

f +39 0535 663285
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BG - MPOV3BOAVTENST, KOIATO € MLIETO YITAHOMOLLEHO 3 M3FOTBAHE Ha TeXHMYECKATa AOKYMEHTALMS, AeKnap1pa Ha COBCTBEHA M3KIOHMTENHA OTFOBOPHOCT, Ye MALLMHATA, 33 KOATO Ce OTHACA Tasu EK/IapaLys, € B CbOTBETCTBUE CbC ChLUECTBEHUTE
U3WCKBaHWA, NPeaBUAeHU oT cheaHuTe [upektvem: Aupektsa 2006/42/EC - Maluunm - Aupextusa 2014/30/EU oTHocHO EnekTpomarHuTHa cbBmectmocT - lupextisa 2011/65/EU namenena ¢ 2015/863/EU - inpekTvsa WEEE 2012/19/EU. OcseH ToBa ce
rapaHTUpa, Ye NPOEKTUPAHETO Ha MALUIMHATA W CbOTBETHOTO MPOV3BOACTBO Ca U3BbLPLUEHM 1 AOKYMEHTMPAHM NPV CNa3saHe Ha KOHKPETHM GUPMEHM NPOLIEYPY B CbOTBETCTBME CbC cTaHAAPT EN 1SO 9001:2015, OTHACALL, e A0 CUCTEMMTE 3a YNpaBneHme Ha
KauecTsoTo.

CS - Vyrobce a osoba povéFend sestavenim technické dokumentace stvrzuji na svou viastni zodpovédnost, Ze zafizeni, ke kterému se toto toto prohlaseni vztahuje, je v souladu se zakladnimi pozadavky stanovenymi nasledujicimi smérnicemi: Smérnice o strojnich
zafizenich 2006/42/EC - Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU - Smérnice 2011/65/EU ve znéni 2015/863/EU - Smérnice WEEE 2012/19/EU. Déle se zaru€uje, Ze stroj byl navrzen a vyroben, a vyroba je zdokumentovéna, v souladu s pfesnymi
firemnimi postupy, které odpovidaji normé EN ISO 9001:2015 o systémech fizeni jakosti.

DA - Fabrikanten og personen bemyndiget til at udarbejde den tekniske dokumentation erkleerer p& eget ansvar at maskinen, som denne erkleering henviser til, er i overensstemmelse med de veesentlige kravi de fglgende direktiver: Maskindirektivet 2006/42/EC
- Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU - Direktivet 2011/65/EU som aendret ved 2015/863/EU - Direktivet WEEE 2012/19/EU. Det garanteres desuden, at designet af maskinen og den relevante produktionsproces er udfgrt og dokumenteret
ifglge preedise fabriksprocedurer i overensstemmelse med standarden EN ISO 9001:2015 vedrgrende kvalitetsstyringssystemer.

DE - Der Hersteller und autorisierte Verfasser der technischen Dokumentation erklért unter eigener exklusiver Verantwortung, dass die Maschine, auf die sich diese Erkldrung bezieht, den Grundanforderungen entspricht, die von den folgenden Richtlinien
vorgesehen werden: Maschinenrichtlinie 2006/42/EC - Richtlinie zur elektromagnetischen Vertréglichkeit 2014/30/EU - Richtlinie 2011/65/EU geéndert durch 2015/863/EU - Richtlinie WEEE 2012/19/EU. Dariiber hinaus wird garantiert, dass die Planung der
Maschine und ihre Herstellung unter Befolgung von genauen Unternehmensprozessen, die der Norm EN ISO 9001:2015 hinsichtlich der Qualitdtsmanagement-Systeme entsprechen, durchgefiihrt und dokumentiert wird.

EL - O KQTOOKEUOOTHG, KAl 0 EE0UCLOSOTUEVOG CUVTAKTNG TOU TEXVIKOU pakéEAOU, TUOTOMOLE, OTt, Ke SLKr) TOU UTUTLATNTA, TO MNXAVNLA OTO OMolo aVadEPETAL TO TAPOV, GUHHOPGWVETAL HE TIG OUCLAOTIKEG OTOLTHOELS TToU TIPORAETOVTaL QItd TOUG
KavoviopoUG: O8nyia Mnyavriportog 2006/42/EC - O8nyia HAektpopayvnakig ZupBardtntag 2014/30/EU - O8nyia 2011/65/EU 6rwg tporonotifnke ortd o 2015/863/EU - 06nyia WEEE 2012/19/EU. Eyyudron nepeTaipw 6TLO OXESLAOUAG TOU LNYOVHOTOG
KOLL ) OXETLKI| KOTOLOKEUT) TOU eKteAeitaL kaw umootnpifetan ard éyypada, akohouBwvrtag T akplBeis epyootactakeg Stadikacieg cUpdwva pe to poturo EN ISO 9001:2015 oXeTIKA Ke Ta suoTripata Slaxeiptong motdtntag.

ES - El fabricante y la persona autorizada para componer el fasciculo técnico declara, bajo su propia y exclusiva responsabilidad, que la maquina a la que hace referencia esta declaracion guarda conformidad con los requisitos esenciales previstos por las directivas
siguientes: Directiva de maquinas 2006/42/EC - Directiva de compatibilidad electromagnética 2014/30/EU - Directiva 2011/65/EU modificada por 2015/863/EU - Directiva WEEE 2012/19/EU. Se garantiza ademés que el disefio de la maquina y su produccion se
han efectuado y documentado de acuerdo con procedimientos de fabrica precisos conformes a la normativa EN 1SO 9001:2015 relativa a los sistemas de gestion de calidad.

ET — Tootja ja tehnilise toimiku koostajaks volitatud isik kinnitavad oma téielikul vastutusel, et seade, millele kéesolev avaldus viitab, vastab jérgnevate regulatsioonide p8hindudmistele: Masinadirektiiv 2006/42/EC - Elektromagnetilise tihilduvuse direktiiv
2014/30/EU - Direktiiv 2011/65/EU muudetud 2015/863/EU-ga - Direktiiv WEEE 2012/19/EU. Peale selle on garanteeritud, et seadme projekteerimisel ja tootmisel on jérgitud tépseid tehaseprotseduure, mis vastavad standardile EN 1SO 9001:2015
kvaliteedijuhtimisstisteemide kohta, ning et seda toetab ka vastav dokumentatsioon.

Fl - Valmistaja ja henkil8, joka on valtuutettu laatimaan tekninen asiakirja-aineisto, vakuuttavat omalla vastuullaan, etté kone, johon tdmé lausunto viittaa, vastaa seuraavien direktiivien olennaisia vaatimuksia: Konedirektiivi 2006/42/EC - Séhkémagneettista
yhteensopivuutta koskeva direktiivi (EMC) 2014/30/EU ja Direktiivi 2011/65/EU sellaisena kuin se on muutettuna direktiivilld 2015/863/EU - Direktiivi WEEE 2012/19/EU. Liséksi taataan, ettd koneen suunnittelussa ja valmistelussa ja ndiden dokumentoinnissa
noudatetaan tehtaan tarkkoja menettelytapoja, jotka tayttavat laadunhallintaa koskevan EN 1SO 9001:2015 -standardin vaatimukset.

FR - Le fabricant, et toute personne autorisée a établir le dossier technique, déclare sous sa propre responsabilité que la machine a laquelle se rapporte cette déclaration est conforme aux exigences essentielles prévues par les directives suivantes : Directive
Machines 2006/42/EC - Directive Compatibilité Electromagnétique 2014/30/EU - Directive 2011/65/EU telle que modifiée par 2015/863/EU - Directive WEEE 2012/19/EU. Le fabricant garantit également que la conception de la machine, ainsi que sa production,
ont été effectuées et documentées, en suivant des procédures d’entreprise précises conformes a la norme EN ISO 9001:2015 relative aux systémes de gestion qualité.

GA - Dearbhaionn an déantdir, agus an duine atd daraithe chun an comhad teicnidil a chur le chéile, ar a fhreagracht féin go bhfuil an gléas a mbaineann an raiteas seo leis i gcomhréir leis na riachtanais atd leagtha amach sna treoracha seo a leanas: Treoir um
Innealra 2006/42/EC - Treoir um Chomhoiriinacht Leictreamaighnéadach 2014/30/EU - Treoir 2011/65/EU arna leasti le 2015/863/EU - Treoir WEEE 2012/19/EU. Deimhnitear freisin go bhfuil dearadh an ghléis agus a dhéantus déanta, agus doiciméadaithe,
de réir gndsanna beachta an chomhlachta ata i gcomhréir leis an riail EN 1SO 9001:2015 a bhaineann le cérais bainistiochta céiliochta.

HR - Proizvodat, i osoba ovlastena za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije, izjavljuje pod svojom punom odgovornoscu da je stroj na koji se odnosi ova izjava sukladan bitnim zahtjevima slijedecih direktiva: Direktive o strojevima 2006/42/EC - Direktive o
eklektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU - Direktive 2011/65/EU izmijenjena i dopunjena 2015/863/EU - Direktive WEEE 2012/19/EU. Takoder, jamdi se da su projektiranje stroja i njegova proizvodnja izvedeni i dokumentirani sljedeci precizne tvornicke
procedure sukladne normi EN 1SO 9001:2015 o sustavima upravljanja kvalitetom.

HU - A gyart6, valamint a miszaki fiizet dsszedllitasara felhatalmazott személy sajét felel8sségiik tudataban kijelentik, hogy a jelen nyilatkozat téargyat képezd gép megfelel az aldbbi irdnyelvek alapveté rendelkezéseinek: 2006/42/EC Gépek iranyelv - 2014/30/EU
Elektromagneses kompatibilitds iranyelv - 2011/65/EU irdnyelv, mddositassal modositott 2015/863/EU iranyelv - WEEE 2012/19/EU iranyelv. A gyart6 garantalja tovabbd, hogy a gép tervezése, kivitelezése, valamint a folyamat dokumentdldsa az tizemi el6irdsok
preciz betartasaval tortént, a minGségkezelési rendszerekkel foglalkozd EN 1SO 9001:2015 szabvannyal 6sszhangban.

1S - Framleidandinn, og einstaklingurinn sem hefur heimild til ad taka saman taekniskjélin, vottar, 4 eigin dbyrgd, ad vélin sem visad er til i pessari yfirlysingu, sé i samreaemi vid paer grunnkrofur sem gert er rad fyrir i eftirfarandi reglugerdum: Vélatilskipun 2006/42/EC
- Tilskipun um rafsegulsvidssamhaefi 2014/30/EU - Tilskipun 2011/65/EU eins og henni var breytt med 2015/863/EU - Tilskipun WEEE 2012/19/EU. Ennfremur er dbyrgst ad hénnun vélarinnar og tengd framleidsla fer fram, og er pad skjalfest, i samraemi vid
nakvaemt framleidsluferli og i samraemi vid EN ISO 9001:2015 stadalinn um geedastjérnunarkerfi.

LT - Gamintojas ir asmuo jgaliotas sudaryti techning dokumentacija, savo atsakomybe pareikia, kad staklés, kurioms skirta i deklaracija, atitinka esminius $iy direktyvy reikalavimus: Masiny direktyva 2006/42/EC - Elektromagnetinio suderinamumo direktyva
2014/30/EU - Direktyva 2011/65/EU su pakeitimais, padarytais 2015/863/EU - Direktyva WEEE 2012/19/EU. Taip pat uztikrinama ir dokumentais patvirtinama, kad staklés buvo sukurtos ir pagamintos tiksliai laikantis gamybos reikalavimy pateikty EN ISO
9001:2015 standarte, dél kokybés valdymo sistemy.

LV - Razotajs un persona, kas ir pilnvarota sastadit tehnisko dokumentaciju, apliecina uz savu atbildibu, ka masina, uz kuru $i deklaracija attiecas, atbilst $adu direktivu: pamatprasibam Masinu Direktiva 2006/42/EC - Elektromagnétiskas saderibas Direktiva
2014/30/EU - Direktiva 2011/65/EU grozita ar 2015/863/EU pantu - Direktiva WEEE 2012/19/EU. Tiek ari nodrosinats, ka masinas dizains, péc preciziem biznesa procesiem atbilst standarta EN 1SO 9001:2015 prasibam attieciba uz vadibas sistému kvalitati.

MT - ll-manifattur, u I-persuna awtorizzata biex tikkompila |-fajl tekniku jiddikjaraw taht ir-responsabilita taghhom stess li -magna li ghaliha ged issir din id-dikjarazzjoni hija konformi ghar-rekwiziti essenzjali previsti mid direttivi li gejjin: Direttiva dwar il-Magni
2006/42/EC - Direttiva dwar il-Kompatibilita Elettromanjetika 2014/30/EU - Direttiva 2011/65/EU kif emendata b'2015/863/EU - Direttiva WEEE 2012/19/EU. Dan jizgura wkoll li d disinn tal magna u I-produzzjoni taghha jsiru, u jiguddokumentati wara'processi
tan-negozju precizi li huma konformi ma' EN 1SO 9001:2015 dwar is-sistemi ta' gestjoni tal-kwalita.

NL- De fabrikant en gemachtigde voor het samenstellen van het technisch dossier verklaart dat het betreffende toestel voldoet aan de toepasselijke fundamentele voorschriften van de volgende richtlijnen: Machinerichtlijn 2006/42/EC- EMC-richtlijn 2014/30/EU
- Richtlijn 2011/65/EU zoals gewijzigd bij 2015/863/EU - Richtlijn WEEE 2012/19/EU. Verder wordt gegarandeerd dat het ontwerp en de productie van het toestel werd gedocumenteerd en geimplementeerd volgens de vereisten van de norm EN 1ISO 9001:2015
voor kwaliteitsmanagementsystemen.

NO - Produsenten og den personen som er autorisert til & utstede den tekniske dokumentasjonen, erkleerer under eget ansvar, at den maskinen denne erklaeringen viser til, er i samsvar med de grunnleggende kravene som fremsettes i fglgende direktiv:
Maskindirektivet 2006/42/EC - Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU - Direktiv 2011/65/EU som endret ved 2015/863/EU - Direktiv WEEE 2012/19/EU. Det garanteres videre at utformingen av maskinen og den pafglgende framstillingen
er blitt utfgrt og dokumentert etter spesifikke prosedyrer for selskapet, i samsvar med regelverket NS-EN 1SO 9001:2015 om ledelsessystem for kvalitet.

PL- Producent oraz osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentacji technicznej zaswiadczajg na wtasng, wyfaczna odpowiedzialnos¢, ze maszyna, ktdrej dotyczy niniejsza deklaracja, jest zgodna z zasadniczymi wymaganiami przewidzianymiw nastepujacych
dyrektywach: Dyrektywa Maszynowa 2006/42/EC - Dyrektywa Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/EU - Dyrektywa 2011/65/EU zmieniona przez 2015/863/EU - Dyrektywa WEEE 2012/19/EU. Ponadto gwarantuie sig, ze fazy projektowania oraz
produkgji maszyny zostaty przeprowadzone oraz sg udokumentowane wedtug doktadnych procedur zaktadowych, zgodnych z normg EN I1SO 9001:2015, dotyczacg systeméw zarzadzania jakoscia.

PT - O Fabricante e a pessoa autorizada a preencher o documento técnico declaram, a sua inteira e exclusiva responsabilidade, que a maquina a que se refere esta declaragdo esta em conformidade com os requisitos essenciais estabelecidos pelas seguintes
diretivas: Diretiva Maquinas 2006/42/EC - Diretiva Compatibilidade Eletromagnética 2014/30/EU - Diretiva 2011/65/EU alterada pela 2015/863/EU - Diretiva WEEE 2012/19/EU. E também garantido que a concecio e produgao da maguina s3o efetuadas e
documentadas de acordo com procedimentos empresariais especificos em conformidade com a norma EN 1SO 9001:2015 relativa aos sistemas de gestdo da qualidade.

RO - Fabricantul si persoana autorizatd pentru realizarea dosarului tehnic declara pe propria réspundere ca masina la care se refera prezenta declaratie se conformeaza cerintelor esentiale prevazute de urmatoarele directive: Directiva 2006/42/EC Masini -
Directiva 2014/30/EU Compatibilitatea electromagnetica - Directiva 2011/65/EU astfel cum a fost modificat de 2015/863/EU - Directiva WEEE 2012/19/EU. Se garanteazd, de asemenea, ¢a proiectarea masinii si productia acesteia, documentate corespunzator,
se efectueaza cu respectarea unor proceduri de intreprindere specifice, conforme cu standardul EN 1SO 9001:2015 aferent sistemelor de management al calitatji.

SK - Vyrobca a osoba poverend vypracovanim technickej dokumentdcie na vlastnt zodpovednost prehlasuijt, Ze stroj, na ktory sa toto prehlasenie vztahuje, je v stlade so zakladnymi poziadavkami, ktoré vyzaduju nasledujiice smernice: Smernica o strojnych
zariadeniach 2006/42/EC - Smernica o elektromagnetickej kompatibilite 2014/30/EU - Smernica 2011/65/EU zmenend a doplnena 2015/863/EU - Smernica WEEE 2012/19/EU. Dalej sa zarucuje, Ze stroj bol navrhnuty a vyrobeny, a vyroba je zdokumentovand,
v sulade s presnymi firemnymi postupmi, ktoré zodpovedaju norme EN ISO 9001:2015 o systémoch riadenia kvality.

SL - Proizvajalec in oseba, pooblastena za sestavo tehniénega dokumenta, s polno odgovornostjo izdaja potrdilo, da je stroj, predmet te izjave, izdelan v'skladuz osnovnimi zahtevami, kot jih dolo€ajo predpisi: Direktiva o strojih 2006/42/EC - Direktiva o
elektromagnetni zdruZljivosti 2014/30/EU - Direktiva 2011/65/EU kakor je bila spremenjena z 2015/863/EU - Direktiva WEEE 2012/19/EU. Jam¢imo tudi za oblike sistema in predmetno izdelavo, pri katerih smo opravili postopke in pripravili ustrezno
dokumentacijo v skladu z ustrezno tovarnisko prakso in predpisom EN ISO 9001:2015, ki velja za sisteme zagotavljanja kakovosti.

SV - Tillverkaren och den person som har befogenhet att ssmmanstélla den tekniska dokumentationen intygar, pa eget ansvar, att maskinen denna férsakran hanvisar till sverensstaimmer med de vésentliga krav som stélls av foljande direktiv: Maskindirektivet
2006/42/EC - Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU - Direktivet 2011/65/EU &ndrat genom 2015/863/EU - Direktivet' WEEE 2012/19/EU. Det garanteras vidare att utformningen av maskinen och dértill hérande tillverkning genomférs
dokumenterat, i enlighet med exakta fabriksférfaranden som féljer standard EN 1SO 9001:2015 om system for kvalitetsstyrning.

TR - Uretici ve teknik dosyay! olusturmakla gorevii kisi bu beyanin ilgili oldugu makinenin, asagidaki direktifler tarafindan ongériilen temel gerekliliklere uygun oldugunu kendi sorumlulugu altinda beyan eder: 2006/42/EC Makine Direktifi - 2014/30/EU
Elektromanyetik Uyumluluk Direktifi - 2015/863/EU tarafindan degistirilen 2011/65/EU sayil Direktif - WEEE 2012/19/EU Direktifi. Bundan baska, makinenin tasarim ve ilgili tiretimi, kalite yénetim sistemlerine iligkin EN 1SO 9001:2015 standardina uygun kesin
isletme proseddirlerinin izlenmesi yoluyla gergeklestirilmesi ve belgelendirilmesi saglanir.
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Dichiarazione CE di Conformita
EC Declaration of Conformity

Versione linguistica originale in Italiano Translation of the original Italian version

DESCRIZIONE - DESCRIPTION AGITATORE GIROSCOPICO
AUTOMATIC VIBRATIONAL SHAKER

MODELLO - MODEL MATRICOLA - SERIAL No.

[MACHINE NAME]

Fabbricante - Manufacturer

COROB India Pvt. Ltd. - Mumbai - India

¢/o Nandigram Factory: Shed No 1-B and 1-A, Nandigram Realtors, N H No 48, Near Nandigram Jain Temple,
Umbergaon, Bhilad, Valsad, Gujarat, 396105
Mandatario e persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:
Authorised representative and person authorised to compile the technical file:

COROB S.p.A. - Via Agricoltura, 103 - 41038 San Felice s/P (MO) - Italy

Il fabbricante dichiara sotto la propria esclusiva responsabilita The manufacturer certifies, under its own responsibility, that
che la macchina alla quale questa dichiarazione si riferisce € the machine to which this statement refers to, complies with
conforme ai requisiti essenziali previsti dalle seguenti direttive: the essential requirements foreseen by the regulations:

e Direttiva Macchine 2006/42/CE e Machinery Directive 2006/42/EC

e Direttiva Compatibilita Elettromagnetica 2014/30/EU Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU
e Direttiva 2011/65/EU come modificata da 2015/863/EU Directive 2011/65/EU as amended by 2015/863/EU
e Direttiva WEEE 2012/19/EU e WEEE Directive 2012/19/EU

Nasser Arivoli (Managing Director) f7

COROB India Pvt. Ltd.
Mumbai, 15/06/2023
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BG - MPOM3BOAMTENAT, KOWTO € IMLIETO YITb/HOMOLLIEHO 3 U3rOTBAIHE Ha TEXHUUECKaTa JIOKyMEHTaLWA, AeKapupa Ha COBCTBEHA U3K/IOUUTE/THA OTTOBOPHOCT, Ye MALLWHATA, 33 KOATO Ce OTHACA Ta3u AEeKNapaLvs, € B CbOTBETCTBUE CbC
CbLUECTBEHUTE M3NCKBaHWA, NPEABUAEHN OT cneaHuTe [upextusu: [upextusa 2006/42/EC - Mawmnu - upektusa 2014/30/EU OTHOCHO ENEKTPOMarH1THa CbBMECTUMOCT - upekTvea 2011/65/EU nameHeHa ¢ 2015/863/EU -
[vpektusa WEEE 2012/19/EU.

CS - Vyrobce a osoba povéFend sestavenim technické dokumentace stvrzuji na svou vlastni zodpovédnost, Ze zafizeni, ke kterému se toto toto prohlaseni vztahuie, je v souladu se zakladnimi poZzadavky stanovenymi nasledujicimi
smérnicemi: Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/EC - Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU - Smérnice 2011/65/EU ve znéni 2015/863/EU - Smémice WEEE 2012/19/EU.

DA - Fabrikanten og personen bemyndiget til at udarbejde den tekniske dokumentation erklaerer pa eget ansvar at maskinen, som denne erklaering henviser til, er i overensstemmelse med de veesentlige krav i de fglgende direktiver:
Maskindirektivet 2006/42/EC - Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU - Direktivet 2011/65/EU som aendret ved 2015/863/EU - Direktivet WEEE 2012/19/EU.

DE - Der Hersteller und autorisierte Verfasser der technischen Dokumentation erklért unter eigener exklusiver Verantwortung, dass die Maschine, auf die sich diese Erkldrung bezieht, den Grundanforderungen entspricht, die von den
folgenden Richtlinien vorgesehen werden: Maschinenrichtlinie 2006/42/EC - Richtlinie zur elektromagnetischen Vertraglichkeit 2014/30/EU - Richtlinie 2011/65/EU gedndert durch 2015/863/EU - Richtlinie WEEE 2012/19/EU.

EL - O KATOOKEUAOTHG, KoL O E0UCLOSOTNHEVOG CUVTAKTNG TOU TEXVIKOU PaKENOU, TUOTOTOLEL, OTL, [E SIKr) TOU UMaLTdTNTa, TO LNXAVNLOL OTO OMoi0 AVOPEPETAL TO TIOPOV, CULLOPGWVETAL KE TIG OUCLAOTIKES QUTALTHOELS TIOU
TipoBAEmoVTAL A TOUG KavoviopoUs: O8nyia Mnxavruatog 2006/42/EC - 08nyia HAektpopayvntikrg ZupBatdtntag 2014/30/EU - 08nyia 2011/65/EU 6w tporonoinke ard to 2015/863/EU - 08nyia WEEE 2012/19/EU.

ES - El fabricante y la persona autorizada para componer el fasciculo técnico declara, bajo su propia y exclusiva responsabilidad, que la maquina a la que hace referencia esta declaracion guarda conformidad con los requisitos esenciales
previstos por las directivas siguientes: Directiva de maquinas 2006/42/EC - Directiva de compatibilidad electromagnética 2014/30/EU - Directiva 2011/65/EU modificada por 2015/863/EU - Directiva WEEE 2012/19/EU.

ET —Tootja ja tehnilise toimiku koostajaks volitatud isik kinnitavad oma téielikul vastutusel, et seade, millele kéesolev avaldus viitab, vastab jargnevate regulatsioonide pdhindudmistele: Masinadirektiiv 2006/42/EC - Elektromagnetilise
Gihilduvuse direktiiv 2014/30/EU - Direktiiv 2011/65/EU muudetud 2015/863/EU-ga - Direktiiv WEEE 2012/19/EU.

FI - Valmistaja ja henkild, joka on valtuutettu laatimaan tekninen asiakirja-aineisto, vakuuttavat omalla vastuullaan, ett kone, johon tdma lausunto viittaa, vastaa seuraavien direktiivien olennaisia vaatimuksia: Konedirektiivi 2006/42/EC
- Sdhkdmagneettista yhteensopivuutta koskeva direktiivi (EMC) 2014/30/EU ja Direktiivi 2011/65/EU sellaisena kuin se on muutettuna direktiivilld 2015/863/EU - Direktiivi WEEE 2012/19/EU.

FR - Le fabricant, et toute personne autorisée a établir le dossier technique, déclare sous sa propre responsabilité que la machine a laquelle se rapporte cette déclaration est conforme aux exigences essentielles prévues par les directives
suivantes : Directive Machines 2006/42/EC - Directive Compatibilité Electromagnétique 2014/30/EU - Directive 2011/65/EU telle que modifiée par 2015/863/EU - Directive WEEE 2012/19/EU.

GA - Dearbhaionn an déantdir, agus an duine ata Udaraithe chun an comhad teicniil a chur le chéile, ar a fhreagracht féin go bhfuil an gléas a mbaineann an rditeas seo leis i gcomhréir leis na riachtanais ata leagtha amach sna treoracha
seo a leanas: Treoir um Innealra 2006/42/EC - Treoir um Chomhoiriinacht Leictreamaighnéadach 2014/30/EU - Treoir 2011/65/EU arna least le 2015/863/EU - Treoir WEEE 2012/19/EU.

HR - Proizvodac, i osoba ovlastena za sastavljanje tehnicke dokumentacije, izjavljuje pod svojom punom odgovornoscu da je stroj na koji se odnosi ova izjava sukladan bitnim zahtjevima slijedecih direktiva: Direktive o strojevima
2006/42/EC - Direktive o eklektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU - Direktive 2011/65/EU izmijenjena i dopunjena 2015/863/EU - Direktive WEEE 2012/19/EU.

HU - A gyart6, valamint a mUszaki fiizet 6sszedllitdsara felnatalmazott személy sajat felel@sségiik tudataban kijelentik, hogy a jelen nyilatkozat targyat képezé gép megfelel az alabbi iranyelvek alapvets rendelkezéseinek: 2006/42/EC
Gépek iranyelv - 2014/30/EU Elektromégneses kompatibilitas iranyelv - 2011/65/EU irdnyelv, mddositassal médositott 2015/863/EU iranyelv - WEEE 2012/19/EU irdnyelv.

IS - Framleidandinn, og einstaklingurinn sem hefur heimild til ad taka saman taekniskjolin, vottar, & eigin dbyrgd, ad vélin sem visad er til i pessari yfirlysingu, sé i samraemi vid paer grunnkrofur sem gert er rad fyrir i eftirfarandi reglugerdum:
Vélatilskipun 2006/42/EC - Tilskipun um rafsegulsvidssamhaefi 2014/30/EU - Tilskipun 2011/65/EU eins og henni var breytt med 2015/863/EU - Tilskipun WEEE 2012/19/EU.

LT - Gamintojas ir asmuo jgaliotas sudaryti techning dokumentacija, savo atsakomybe pareiskia, kad staklés, kurioms skirta 3i deklaracija, atitinka esminius 3iy direktyvy reikalavimus: Masiny direktyva 2006/42/EC - Elektromagnetinio
suderinamumo direktyva 2014/30/EU - Direktyva 2011/65/EU su pakeitimais, padarytais 2015/863/EU - Direktyva WEEE 2012/19/EU.

LV - RaZotajs un persona, kas ir pilnvarota sastadit tehnisko dokumentaciju, apliecina uz savu atbildibu, ka masina, uz kuru 37 deklaracija attiecas, atbilst 3adu direktivu: pamatprasibam Masinu Direktiva 2006/42/EC - Elektromagnétiskas
saderibas Direktiva 2014/30/EU - Direktiva 2011/65/EU grozita ar 2015/863/EU pantu - Direktiva WEEE 2012/19/EU.

MT - Il-manifattur, u l-persuna awtorizzata biex tikkompila I-fajl tekniku jiddikjaraw taht ir-responsabilita taghhom stess li l-magna li ghaliha ged issir din id-dikjarazzjoni hija konformi ghar-rekwiziti essenzjali previsti mid direttivi li gejjin:
Direttiva dwar il-Magni 2006/42/EC - Direttiva dwar il-kompatibilita Elettromanjetika 2014/30/EU - Direttiva 2011/65/EU kif emendata b'2015/863/EU - Direttiva WEEE 2012/19/EU.

NL - De fabrikant en gemachtigde voor het samenstellen van het technisch dossier verklaart dat het betreffende toestel voldoet aan de toepasselijke fundamentele voorschriften van de volgende richtlijnen: Machinerichtlijn 2006/42/EC
- EMC-richtlijn 2014/30/EU - Richtlijn 2011/65/EU zoals gewijzigd bij 2015/863/EU - Richtlijn WEEE 2012/19/EU.

NO - Produsenten og den personen som er autorisert til & utstede den tekniske dokumentasjonen, erkleerer under eget ansvar, at den maskinen denne erkleeringen viser til, er i samsvar med de grunnleggende kravene som fremsettes i
folgende direktiv: Maskindirektivet 2006/42/EC - Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU - Direktiv 2011/65/EU som endret ved 2015/863/EU - Direktiv WEEE 2012/19/EU.

PL - Producent oraz osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentacji technicznej zaswiadczajg na wtasng, wytaczng odpowiedzialnosé, ze maszyna, ktérej dotyczy niniejsza deklaracja, jest zgodna z zasadniczymi wymaganiami
przewidzianymi w nastepujacych dyrektywach: Dyrektywa Maszynowa 2006/42/EC - Dyrektywa Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/EU - Dyrektywa 2011/65/EU zmieniona przez 2015/863/EU - Dyrektywa WEEE
2012/19/EU.

PT - O Fabricante e a pessoa autorizada a preencher o documento técnico declaram, a sua inteira e exclusiva responsabilidade, que a maquina a que se refere esta declaragdo estd em conformidade com os‘requisitos essenciais
estabelecidos pelas seguintes diretivas: Diretiva Maquinas 2006/42/EC - Diretiva Compatibilidade Eletromagnética 2014/30/EU - Diretiva 2011/65/EU alterada pela 2015/863/EU - Diretiva WEEE 2012/19/EU.

RO - Fabricantul si persoana autorizatd pentru realizarea dosarului tehnic declara pe propria raspundere ca magina la care se refera prezenta declaratie se conformeaza cerintelor esentiale prevazute de urmatoarele directive: Directiva
2006/42/EC Magini - Directiva 2014/30/EU Compatibilitatea electromagnetica - Directiva 2011/65/EU astfel cum a fost modificat de 2015/863/EU - Directiva WEEE 2012/19/EU.

SK - Vyrobca a osoba poverend vypracovanim technickej dokumentdcie na vlastnt zodpovednost prehlasuijy, Ze stroj, na ktory sa toto prehlasenie vztahuje, je v stilade so zakladnymi poziadavkami, ktoré vyZaduji nasledujice smernice:
Smernica o strojnych zariadeniach 2006/42/EC - Smernica o elektromagnetickej kompatibilite 2014/30/EU - Smernica 2011/65/EU zmenena a doplnena 2015/863/EU - Smernica WEEE 2012/19/EU.

SL- Proizvajalecin oseba, pooblas¢ena za sestavo tehni¢nega dokumenta, s polno odgovornostjo izdaja potrdilo, da je stroj, predmet te izjave, izdelan v skladu z osnovnimi zahtevami, kot jih dologajo predpisi: Direktiva o strojih 2006/42/EC
- Direktiva o elektromagnetni zdruZljivosti 2014/30/EU - Direktiva 2011/65/EU kakor je bila spremenjena z 2015/863/EU - Direktiva WEEE 2012/19/EU.

SV - Tillverkaren och den person som har befogenhet att sammanstalla den tekniska dokumentationen intygar, pa eget ansvar, att maskinen denna férsakran hanvisar till Gverensstammer med de vasentliga krav som stills av féljande
direktiv: Maskindirektivet 2006/42/EC - Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU - Direktivet 2011/65/EU dndrat genom 2015/863/EU - Direktivet WEEE 2012/19/EU.

TR - Uretici ve teknik dosyay olusturmakla gérevli kisi bu beyanin ilgili oldugu makinenin, asagidaki direktifler tarafindan éngériilen temel gerekliliklere uygun oldugunu kendi sordmlulugu altinda beyan eder: 2006/42/EC Makine Direktifi
-2014/30/EU Elektromanyetik Uyumluluk Direktifi - 2015/863/EU tarafindan degistirilen 2011/65/EU sayili Direktif - WEEE 2012/19/EU Direktifi.
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UK Declaration of Conformity

Description AUTOMATIC SHAKER

Model [MACHINE NAME]

Serial Number

COROB S.p.A.

Manufacturer:
Via Agricoltura, 103 - 41038 San Felice s/P (MO) - Italy

The manufacturer certifies, under its own responsibility, that the machine to which this statement refers to,
complies with the relevant statutory requirements applicable to the specific machine:

e The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 (S.l. 2008:1957)
e The Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016 (S.I. 2016:1101)
e The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.I. 2016:1091)

e The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances inElectrical and Electronic Equipment
Regulations 2012 (S.1. 2012 No. 3032)

e The Waste Electric and Electronic Equipment (WEEE)Regulations 2013

[Name and Surname of Special Proxy Holder in charge]
COROB S.p.A.
San Felice sul Panaro, DD/MM/YYYY
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COROB S.p.A. corob.com
con Socio Unico Via Agricoltura, 103 C.F/P.I/R.l. Modena 03754020968
Societa soggetta a direzione e 41038 San Felice s/P (MO) - Italy Cap. Soc. € 12.150.000 i.v.
coordinamento da parte di Graco Inc. p +39 0535 663111 R.E.A. MO 343030
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UK Declaration of Conformity

Description AUTOMATIC VIBRATIONAL SHAKER

odel [MACHINE NAME]

Serial Number

COROB India Pvt. Ltd. - Mumbai - India, c/o Nandigram Factory:
Manufacturer: Shed No 1-B and 1-A, Nandigram Realtors, N H No 48, Near Nandigram Jain Temple,
Umbergaon, Bhilad, Valsad, Gujarat, 396105

The manufacturer certifies, under its own responsibility, that the machine to which this statemént refers to,
complies with the relevant statutory requirements applicable to the specific machine:

e The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 (S.I. 2008:1957)
e The Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016 (S.l. 2016:1101)
e The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.l. 2016:1091)

e The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012 (S.I. 2012 No. 3032)

e The Waste Electric and Electronic Equipment (WEEE) Regulations 2013

Nasser Arivoli
(Managing Director)
COROB India Pvt. Ltd.
Mumbai, 15/06/2023
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